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				Kapitel 1

				Regnen silede ned. Jorden havde været tør, støvet og hård, men nu var den blød og mudret. Det måtte være aften, eller måske var det nat. Det var mørkt, og dunkle skygger fejede hen over himlen, der næsten var blåsort. Det måtte være overskyet, og det var vel egentlig indlysende, for det regnede … 

				Jeg undrede mig … Gad vide, hvor længe jeg havde ligget her i rendestenen, og hvor Tias var henne. Var der mon sket noget? Havde de mon fanget ham?

				Det havde været hen på eftermiddagen, da vi havde bemærket dem, og at de fulgte efter os … Vi havde sat farten op og var sat i løb nær markedspladsen. Vi var løbet forbi boderne og ned ad smøgen til mutter Synnes kro, forbi den og videre hen mod kajen. Men hvor befandt jeg mig nu? Jeg kunne huske, at en gammel mand havde stået i vejen for mig, og da jeg løb uden om ham, mærkede jeg et slag i baghovedet. Mit baghoved var ømt, og der var ganske rigtigt en bule. Der var intet andet for end at komme på benene. Jeg så mig om. 

				Der var intet lys at se, ingen folk at se eller høre, men havets bølger slog mod kajen, så jeg måtte befinde mig nær havnen. 

				Mine hænder og fingre var stive af kulde, og jeg gned dem. Mit tøj var sølet til med mudder og andet skidt, og det stank forfærdeligt af rendestensvand, møg og rådnet affald. 

				Gyden var bælgmørk, og det eneste, der hørtes, var mine svuppende fodtrin i mudderet. Kappen var gennemblødt, og regndråber ramte mit ansigt. Det var fælt koldt, og vinden trak mellem de tætstående huse, kulden gik gennem marv og ben. Det var først, da jeg forlod gyden og gik ud på en af sidegaderne til markedspladsen, at der kom lysskær og var stemmer at høre. 

				Skodderne var slået for byhusenes ruder, og folk lå uden tvivl trygt og godt i deres lune sengehalm, mens jeg gik i regnvejret, kold og våd. Jeg ønskede mig hjem på loftet. 

				Mon Tias var gået hjem til Schanne, eller lå han mørbanket et eller andet sted i mudderet? Hvis jeg gik hjem til Schanne, og Tias ikke var der, ville hun blive urolig og muligvis bange, og det var der ingen grund til. Ikke endnu i al fald.

				Det kunne være, at mester Timoteus vidste noget. Han havde altid set efter Tias og Schanne, han havde været en form for værge for dem, efter at deres far døde. Mester Timoteus boede kun et par gader derfra, bag smeden i et lille hus. 

				Selvom det kunne være farligt at gå på gaderne om natten, var det rart at gå der i mørket, når alle folk havde fortrukket sig inden døre, og gaderne henlå stille. Der var ingen støj og ingen mennesker på gaderne, men det ville have været mere behageligt, hvis Tias havde fulgtes med mig. 

				Der kom højlydte stemmer og råb inde fra Ralle Rayners skænkestue, hvilket var meget almindeligt. Tias og jeg gik til tider derind, hvor vi over et krus varmt øl morede os over de fordruknes fuldemandssnak, som kunne føre til slagsmål. Men det var der ikke tid til nu, jeg måtte finde Tias. 

				Der var ikke noget lys. Var mester Timoteus gået i seng? Selvom jeg vidste, at han ville skælde ud, bankede jeg alligevel på døren. Der gik nogen tid, før jeg hørte lyde derindefra, og ganske kort efter blev døren brat og skramlende flået op. Mester Timoteus stod stor og mægtig i døren med et bøst ansigtsudtryk.

				– Hvad for noget? Unge Kjartan Ture … Hvad laver du her? Det er midt om natten, knægt …

				– Ja, jeg ved det, og jeg beklager at have vækket Dem. Men mester Timoteus, jeg tænkte, om De har set Tias … Vi … øhm … er kommet væk fra hinanden … 

				Mester Timoteus kløede sig i det buskede skæg og stirrede tænksomt på mig. Det var svært at forholde sig roligt under hans strenge blik, der borede sig ind i mig. 

				– Aha … Så Tias Karelles er igen kommet i knibe. Og du, du må igen redde ham ud af det og vil have min hjælp til dette … Næh, Kjartan, her hjælper jeg ikke … Tias er en skarnsknægt, men gammel nok til at klare sig selv … Lad du ham selv klare skærene, det vil skam kun gøre ham godt … 

				Mester Timoteus’ øjne så ganske sorte ud i nattemørket, og hans enorme skikkelse virkede mere robust og slagkraftig end fed, hvad den i bund og grund var. Jeg havde altid været klejn af vækst, og at stå foran mester Timoteus’ store statur fik mig til at føle mig lille som et barn. 

				– Mester Timoteus … jeg vil bare gerne finde ham … Har De set ham her til aften? 

				Kappen var tung af vand og vejede svært, på trods af det så trak jeg den tættere om mig, da vinden trak heftigt omkring mester Timoteus’ hus. 

				Mester Timoteus lagde de brede arme over kors på den store mave.

				– Sig mig, hvordan er det, du ser ud? Har du været en tur i rendestenen, knægt? 

				– Ja … Men det var nu ikke med min gode vilje … 

				Det sidste blev ikke sagt ret højt, men højt nok til at mester Timoteus kunne høre det, og han kneb øjnene sammen. – Så sig mig, hvad er det for en knibe, Tias befinder sig i?

				– Ved det ikke rigtig … men nogen er efter ham, og … Jeg må finde ham, det er lige før, man kan drukne i den regn … 

				– Nå … Jeg kan ikke hjælpe dig, hvis du ikke fortæller mere. Men det må du om, knægt … Jeg har ikke set Tias, men hvor er hans søster? 

				– Schanne må være hjemme på loftet. Jeg har ikke set hende siden i morges. 

				Mester Timoteus ville gå hen at se, hvordan Schanne havde det. Efter at have takket mester Timoteus for den hjælp, han alligevel gav, løb jeg så hurtigt, jeg kunne, tilbage til markedspladsens stræder. 

				Jeg løb hen til skænkestuen, hvorfra der stadig kom en del støj, det lød, som om nogen sloges. Jeg overvejede, hvordan jeg bedst greb det an, at lede efter Tias, men med ét blev jeg opmærksom på en lille flok, som dukkede op i mørket. De slæbte én efter sig. De var vel en fire-fem stykker. Jeg stod godt skjult i skyggerne. Mændene var store og uden tvivl meget stærke, men hvem var det, de slæbte efter sig? Min nysgerrighed drev mig frem langs med husene, ganske lydløst, og jeg sørgede for at holde mig skjult i skyggerne. Flokken bevægede sig langsomt fremad, så det tog mig ikke lang tid at indhente dem, men jeg holdt mig i god, forsvarlig afstand. Det var svært at se noget i regnen og det svage skær fra de få gadelygter. 

				Det var ikke til at se, hvem det var, men personen blev trukket efter flokken i et reb, som var fastgjort om hænderne eller om håndleddene. Der var ikke meget liv over skikkelsen, hovedet hang slapt ned mellem armene og vippede så underligt, når kroppen blev trukket hen over den ujævne gade. 

				Den livløse skikkelse sad pludselig fast i et eller andet, og to af mændene gav sig til at sparke den livløse fri. Der lød intet skrig, ingen jamren eller gisp af smerte, og så snart personen var fri, fortsatte mændene videre op ad bakken. Det var vægtere, det var ikke til at tage fejl af længere. Den måde, de opførte sig på, og de lange kapper og de store sværd, som de bar. I dagslys ville jeg have kunnet se Waclawslægtens tegn på uniformens bryst. 

				Vagtsomt og forsigtigt sneg jeg mig efter dem og kunne ikke tage blikket fra den livløse person, som måtte være død – hvordan havde personen ellers kunnet tie stille under den voldsomme behandling? 

				Jeg havde kun et håb: at det ikke var Tias. Vægterflokken standsede op nær bymuren, ved tugthuset. En tugthusvagt dukkede op, og ord blev vekslet. Vagten åbnede så porten, og vægterne trak den livløse ind i tugthuset, hvorefter porten blev lukket med et brag. 

				Jeg var virkelig bange for, at den livløse var Tias, og jeg anede ikke, hvad jeg så skulle stille op. 

				Ølskummet skvulpede over, da mutter Synne satte kruset foran mig. Der var lunt derinde, selvom der kun var gløder tilbage i ildstedet. De første mundfulde øl varmede godt, omend den var lidt besk og tynd. Tamt stirrede jeg ned i øllen, min kappe dryppede på gulvet, og mit våde hår hang mig ned i ansigtet. 

				Hvis det var Tias i tugthuset, hvordan i solens navn skulle jeg så få ham ud derfra? Det var umuligt, og mester Timoteus ville ikke kunne hjælpe mig. Han var kun en gammel vagtmester, og selvom han var velanset og værdsat af byens folk, havde han ingen indflydelse. Hvis det var Tias i tugthuset, hvad havde han så lavet, der var så slemt, at vægterne havde smidt ham derind? Jo, jeg vidste, at Tias stjal, og han snød, hvor han kunne, men det henrettede man vel ikke folk for … Jo, det gjorde man jo egentlig og specielt her i Eve Lavard, hvor det gjaldt om ikke at vække for megen opsigt. Alle love blev strengt håndhævet, og enhver overtrædelse blev straffet, ligegyldig hvor lille den end var, så røg man ofte i gabestokken, blev sat i tugthuset eller det, der var værre. Man hørte om børn, som blev fjernet fra hjemmet. Man hørte om kvinder, der blev sendt til vægterkvarteret som underholdning, hvor de blev voldtaget og mishandlet. Det var kun nogle dage siden, at en mand havde fået sin arm hugget af ved albuen. Han havde nægtet sig skyldig, men alligevel havde de bundet ham og kastet ham om på jorden ved skafotpladsen og med en økse hugget armen af. Det havde været frygteligt, og bagefter havde de ladet ham ligge blødende på jorden. Folk havde ikke turdet gøre noget, før vægterne var gået. 

				Men sådan havde det været, siden fyrst Waclaw havde indtaget byen, bosat sig her og ladet sin store borg og bymur opføre. 

				Jeg havde ikke kendt til Eve Lavard, før Waclawslægten havde overtaget den, det var næsten tyve vintre siden, og så gammel var jeg ikke endnu. Der var ikke mange, som vovede at tale om tiden før Waclaw, ikke i offentlighed, men i krogene blev der mumlet og snakket om glemte tider. Mester Timoteus havde fortalt, at byen tidligere havde været en handelsby, og at der havde ligget gårdmandssteder omkring den, og at jorden havde været fin agerjord. Disse gårdmandssteder var efter fyrstens ordre blevet nedbrændt og jorden inddraget, nu tilhørte den Waclaw. Eve Lavard blev til en fyrstestad, og bymurenes porte, der var bevogtede af vægtere, afholdt folk fra at færdes frit uden for murerne. 

				Waclaw havde fjernet den oprindelige vagtorden, som havde været indsat af landets konge til at værne om byen, og dannet sin egen orden. Det sagdes dog blandt folk, at vægterordenen var fyrstens hær, og folk var virkelig bange for vægterne, da de ofte slog ned på folk uden grund, og de var hensynsløse. 

				Mange af vægterne kom fra byens helt almindelige hjem, men mændene blev som forandrede, efter at være trådt ind i fyrstens tjeneste. Man hørte om vægtere, der angav deres egne forældre og familie. Tias og jeg havde ofte glædet os over vores dårlige og ringe herkomst, for hvis vi havde haft en bedre familie, så var vi nok blevet hvervet til vægterordenen. 

				Det gibbede i mig, og angsten fór op i mig. En hånd lå på min skulder. Men ganske kort efter sank en forslået og møgbeskidt Tias om på stolen. Han hang ind over bordet. Jeg stirrede og åndede lettet op – så var han alligevel ikke i tugthuset. 

				Tias skælvede af kulde og var mindst lige så gennemblødt som mig. Hans ansigt havde taget en del slag, store rødlige plamager dækkede kæben, kinderne og panden. Der var en dyb flænge i læben, blodige rifter på kinderne, næsen var hævet, og der var klatter af blod i hans hår. 

				Jeg skubbede ølkruset over mod ham, og han drak begærligt. Da det var tømt, forsøgte han at smile, men riften i hans læbe sprang op, og bloddråber piblede frem. Tias strøg med hånden blodet væk, spyttede på gulvet og forsøgte at rette sig op, men hans ansigt fortrak sig i smerte, og han tog sig til ribbenene. Mit blik faldt på hans arm, der hang sælsomt ned langs hans ene side i en underlig fordrejet stilling. To af hans fingre var knoklede og bøjede opad. Det så meget pinefuldt ud, og jeg kunne næsten selv føle smerten. 

				– Nå … som du kan se, slår møllersønnerne en ordentlig næve … Slap du væk? 

				– Næh … Jeg blev slået ned bagfra, men de lod mig ligge … Hvordan slap du væk, Tias? 

				Han strøg noget hår væk fra ansigtet og forsøgte sig igen med et lille smil. 

				– Årh … Da min arm brækkede, tøvede de og slap lidt i deres tag i mig, og jeg fik så sparket mig fri, og så stak jeg af. Jeg løb bare. Det er længe siden, jeg har rendt så hurtigt. Jeg har skjult mig nede i Betlerstræderne. 

				Det var intet under, at møllersønnerne ikke havde fundet ham der. Betlerstræderne … Der kom man kun, hvis man ikke kunne undgå det. I Betlerstræderne eller tiggerstræderne hørte al rakkerpakket, udskuddet og de laveste af samfundet til. Desuden var det farefuldt at færdes der, selv i dagslys blev folk overfaldet, slået til blods, voldtaget og dræbt. Man hørte grusomme og rædselsvækkende historier, der kunne få en fuldvoksen mand til at skælve. Der var altid et dystert og dunkelt lys over stræderne, som om sollyset ikke kunne nå derind. Møg og skidt lå i dynger på gaderne, husene var grå, og der var en vedvarende, kvalm stank af sygdom, møg og død, der lå som en tyk tåge mellem husene, over gaderne. 

				Tias kom der til tider, men jeg holdt mig væk derfra og havde kun et par gange bevæget mig ned ad de smudsige stræder, hvor folk lå i rendestenen, og hvor rotterne kravlede over dem. Der var så megen sygdom. Folk lå syge og var døende, de var sindssyge og farlige. 

				– Hvad har du i grunden lavet, siden møllersønnerne var efter dig? 

				– Årh … tja … De mente, at jeg belurede deres søster, når hun tog bad nede ved åen … og så var der lige det med hesten … Jeg siger dig, det var en flot ganger, men det viste sig, at den var halt, så jeg fik ikke ret meget for den, det havde ikke rigtig betalt sig at stjæle den, men lidt har jo også ret … 

				Tias lod hovedet falde forover, og han tog sig til den brækkede arm. Jeg sagde intet, da jeg vidste, at han ville fortsætte, og ganske rigtigt. Tias løftede igen hovedet og forsøgte sig med et skælmsk smil. 

				– Møllerdatter Antine var nu ikke tæskene værd, så smuk er hun heller ikke, men hun har nogle flotte former.

				Han lo sagte, men var nødsaget til at holde inde og tog sig igen til sine forslåede ribben. Det kom ikke spor bag på mig, for sådan var Tias. Ofte var han skyldig, men han havde en god evne til tit at sno sig udenom. Det havde dog ikke været tilfældet i dag, denne gang havde møllersønnerne fået fat på ham, og egentlig syntes jeg, at det var helt i orden, at han havde fået de klø. Tias havde stjålet og solgt hesten, og han havde i lang tid beluret Antine nede ved åen, men jeg troede nu, at Antine godt havde vidst, at Tias havde været der. 

				– Nå, Kjartan … Hvordan har din nat ellers været?

				Roligt fortalte jeg, hvad der var sket, og hvad jeg havde set. Tias var ikke særligt begejstret for, at mester Timoteus vidste, at han havde været i vanskeligheder, men han fandt min beretning om den livløse skikkelse, der var havnet i tugthuset, spændende. Tias stirrede på sine opadvendte fingre og havde tydeligvis ondt. 

				– Tias, kom … Lad os gå hen til mester Timoteus. Han vil kunne hjælpe dig. 

				Tias svarede ikke, men nikkede bare. Jeg måtte hjælpe ham op og lægge min arm om hans ryg som støtte.

				Vi holdt os til skyggerne og sneg os ganske langsomt frem. Tias var ikke i stand til at bevæge sig særligt hurtigt gennem gaderne, og han måtte stadig støtte sig til mig. Tias var højere end mig, og selvom han krympede sig sammen af smerte, måtte jeg strække mig for at holde ordentlig fast om ham.

				På ingen måde var mester Timoteus begejstret, og han skældte ud, da han lukkede os ind. Tias blev ublidt sat på skamlen, og mester Timoteus undersøgte hans krop, hoved, fingre og arme, mens han mumlede tvært i skægget. Ved de ulmende gløder i ildstedet varmede jeg mine hænder, og der på briksen, i hjørnet, lå Schannes magre, lille krop i sit slidte tøj med et tæppe over sig og sov. Tias klagede over mester Timoteus’ barske behandling, og jeg måtte træde til og holde Tias, da fingrene skulle sættes på plads. Han jamrede, da det skete, og bed sig hårdt i læben, så blodet igen piblede frem, men da armen med en høj, knasende lyd blev brækket på plads, besvimede Tias.

			

		

	
		
			
				Kapitel 2

				Mester Timoteus havde ladet os blive og sove til længe efter morgengry. Efter at have fået noget mad måtte Tias fortælle alt, hvad der var sket, og hvilken knibe, han havde befundet sig i. Mester Timoteus skændte så voldsomt, at han blev højrød i hovedet og temmelig forpustet. Schanne derimod virkede bekymret for Tias og stirrede uophørligt på hans brækkede arm, som nu lå i en slynge. Det forslåede ansigt havde i nattens løb ændret farve. Det var nu langt mere gulligt og blåligt, rifterne havde fået lysebrun skorpe på, så han kunne igen le, og hans næse var ikke længere så hævet. 

				Selvom Tias’ livshistorie ikke havde været særlig munter, så lo han ofte og havde et frimodigt sind. Schanne, derimod, hang ofte med hovedet, og de store, lyse øjne var tungsindige, hvilket nok ikke var så klædeligt for en tolvårig pige. Men hun havde et blidt væsen, der gjorde, at hun var vellidt af mange. Schanne og Tias lignede ellers hinanden, begge høje, ranke og spinkle af bygning med lyst, brunligt hår, grålige øjne og fremtrædende kindben. Jeg havde intet lyst eller rankt over mig. Min morfar havde sagt, at jeg var min sleske faders udtrykte billede med de smalle ansigtstræk, brune øjne og det mørke hår, men højden, eller manglen på samme, havde jeg arvet efter min mors slægt. 

				Da solen stod højt på himlen, forlod vi huset bag smedens og gik småsnakkende hjemad. For en del vintre siden havde nogle fjerne slægtninge til mester Timoteus indvilliget i at lade Tias og Schanne bo på deres loft, så længe de ikke forstyrrede eller tiltrak sig for megen opmærksomhed, og senere var jeg flyttet ind hos dem. 

				Altid lugtede der lummert og gammelt. Spindelvæv hang tykt under bjælkerne, og støvet lå hvidt, men halmen og kludetæpperne på gulvet holdt os varme i de kølige nætter. Stråtaget var nogenlunde tæt og holdt regnen ude, men vinden hvislede, og det trak ind ad utallige sprækker, selvom vi havde forsøgt at tætne sprækkerne og revnerne med kludestykker. Vi havde ingen møbler, så vi sad på gulvet eller i halmen. Om vinteren, når sneen faldt, og frosten bed slemt, måtte vi kravle under tæpperne og ligge helt tæt sammen for at holde varmen, men ingen af os havde noget imod det. Vi ejede ikke ret meget, ikke ret meget mere end det, vi havde på os. Schanne samlede nogle småting i en æske, som mester Timoteus havde foræret hende. Hvad hun samlede, vidste jeg ikke, men jeg gik ud fra, at det var småting som pæne hvide sten, glitrende dimser og måske små spænder, som hun fandt på gaden, der var i stykker. 

				Halmen havde i længere tid lugtet grimt, og stråene klistrede sammen. Vi trængte til nyt halm, men hvor skulle vi få det fra? Nogle gange kom mester Timoteus med noget, men det var efterhånden længe siden, så vi måtte bare klare os med det, vi havde. Det var bedre end ingenting. 

				Schanne satte sig i hjørnet og syslede med nogle stofrester, Tias og jeg lagde os i halmen, for skønt vi havde sovet, delte vi følelsen af udmattelse efter nattens oplevelser. 

				Tias sov, men jeg kunne ikke slippe billedet af den livløse person. Det havde ikke været Tias, men hvem så, og hvorfor blev denne person slæbt gennem gaderne i regnvejr midt om natten? Der måtte være tale om en meget forbryderisk handling, der kunne lovliggøre den voldsomme behandling, som den livløse var blevet underlagt, men på den anden side så var det Eve Lavard, og vægterne var hensynsløse. 

				Schanne kom hen og lagde sig nær Tias, der mumlede i søvne. Det kunne ikke komme bag på nogen, at de var så tæt knyttet; moderløse var de vokset op og havde som børn set deres fars krop blive knust under store stenblokke, da den vestlige borgmur brød sammen. Tias passede på Schanne, men som hun voksede til, lod han hende ofte være alene, men fortsatte med at sørge for mad.

				Jeg havde ikke set mine brødre og søstre, siden jeg forlod Krilles, og det var seks vintre siden. Mor havde overladt mig i min farbrors varetægt, da han skulle oplære mig som sejler, og han havde bragt mig hertil, men han var død ved et skibbrud ganske kort efter. Den første tid havde jeg strejfet om på gaderne, sovet i afkroge og levet af folks almisser. Hvis mutter Synne ikke havde fundet mig i gyden bag sin kro og bragt mig til mester Timoteus, var jeg nok endt i Betlerstræderne og med tiden sultet ihjel eller det, der var meget værre. 

				Senere vågnede både Tias og jeg ved, at Schanne kaldte på os. Vi kom fortumlet op at sidde. Forpustet stod hun lige inde for døren med en kurvfuld bær i favnen. 

				– Se … Der skete så meget nede på markedet, der var slet ingen, som så mig …

				Hun satte sig ned og satte kurven fra sig. Der var mange forskellige slags bær, sorte, blå, grønne og røde, og da vi alle var sultne, tog vi for os. Selvom det aldrig havde været Tias’ mening at lære Schanne at stjæle, klarede hun sig udmærket og var endnu ikke blevet taget i det, hvilket man ikke kunne sige om Tias. 

				De modne bær smagte skønt. En forandring, der gjorde godt, og som var tiltrængt, da meget af det, vi spiste, mest bestod af grød og gammelt, tørt brød, som nogle gange var muggent. Men vi spiste, hvad der var, og forsøgte så at skaffe eller stjæle noget bedre til næste dags måltid.

				Da kurven var tom, lod jeg mig dumpe tilbage i halmen.

				– Du sagde, der var sket en masse nede på markedet. Ved du, hvad det skyldtes ... Er der sket noget?

				– Jeg overhørte nogle ældre fruer tale, det handlede om et knivstikkeri inde på borgen … Jeg håber, at fyrst Waclaw er den, der er blevet dolket … 

				Det var spændende, og Tias lod til at dele min nysgerrighed. – Lad os finde ud af det.

				Jeg nikkede og kom på benene. 

				Schanne havde haft ret, der var megen tumult på markedspladsen og et mylder af folk. Folk stimlede sammen henne ved kræmmeren. Det var besværligt at mase sig vej mellem folkene, så Tias måtte blive tilbage med sin brækkede arm for ikke at komme mere til skade. Schanne og jeg fik klemt os frem, og der på kræmmerens dør hang et opslag, som tydeligvis var årsagen til al tumulten, men da hverken Schanne eller jeg kunne læse, vendte vi tilbage til Tias. 

				Folk talte i munden på hinanden, nogle mere opbragte end andre, og det var svært at finde hoved eller hale i det, der blev sagt. 

				Vi var gået lidt på afstand og stod nu og betragtede det hele. Mon det var muligt at opsnappe noget henne på mutter Synnes kro eller hos Ralle Rayners? Mon folk vidste noget der, og ville de mon fortælle det? Men så slog en tanke ned i mig … 

				– Skal vi ikke spørge gamle Jorst? Han ved altid noget.

				Tias nikkede eftertænksomt. – Joh … Det er en udmærket idé, men så må vi skaffe noget betaling. 

				Vi delte os. Schanne strøg ned mod sadel- og lædermageren, Tias forsvandt i mængden, og jeg gik om bag kræmmerens. Jeg vidste, at kræmmeren ofte lod en kærre stå ude bagved, og den havde vi mange gange plyndret. Der var ingen folk at se, og kærren stod nær bagdøren, så det var temmelig risikofyldt, men hvis jeg ville have besked, måtte jeg fremskaffe en betaling til Jorst. 

				Skrammel! Intet andet end skrammel, gamle klude, affald, potter og ødelagte flasker, men der på kærrens bund lå en lille kæde. Det lignede sølv og måtte være et håndledssmykke til kvinder. Det var smalt, let og så ikke ud til at være noget særligt, det havde en plan flade, hvor der var ridset eller skrevet noget. Mon det alligevel var af værdi? 

				Der lød stemmer. Nogen befandt sig lige i nærheden, og det var kun et spørgsmål om tid, før jeg ville blive opdaget. Jeg lukkede hånden om kæden og gik med raske skridt tilbage, ud på markedspladsen. 

				Der gik nogen tid, før jeg spottede Tias, og kort efter dukkede Schanne op. De havde hver fået fingre i noget. Schanne fremviste nogle læderremme og nogle sadelspænder, Tias holdt en læderpung frem og rystede den, så mønterne klirrede, og jeg viste dem kæden. Schanne syntes, at kæden var pæn, men Tias regnede den ikke for noget, og jeg proppede den tilbage i kappelommen. Derefter traskede vi af sted i mylderet. 

				Gamle Jorst hørte så meget, men hans meddelsomhed havde en pris, og havde man ikke noget at betale med, ja så fik man ingenting. Han sad altid ved porten til Vægterordenens kvarter, hvor hans hus og forretning før, for mange år tilbage, havde ligget. Så nu sad gamle Jorst der som en evig erindring om, hvilken ugerning, fyrst Waclaw havde ladet ham overgå. Det sagdes, at fyrsten havde været vred over, at Jorst havde nægtet at sælge sit hus, og derfor havde fyrsten fået sat ild til det, så Jorst havde mistet alt, sin kone og børn, sin forretning og sit arbejde. Om det var sandt, var der ingen, der vidste, ja udover fyrsten naturligvis, men da det var utænkeligt, at han ville indrømme eller forklare noget, måtte folk fortsætte med deres gætterier. 

				Gamle Jorst vidste noget, det var der ingen tvivl om. Han ville ikke bare sådan fortælle os det, så vi måtte vise ham, hvad vi havde skaffet. Schanne viste læderremmene og sadelspænderne frem, men Jorst rystede blot på hovedet og spurgte, om vi ikke havde andet. Da jeg fandt kæden frem, gjorde den gamle store øjne og snuppede kæden ud af hånden på mig. Han betragtede den længe, vendte og drejede den, kneb så øjnene sammen, og det gamle furede ansigt henlå i eftertænksomhed. 

				– Ser man det … 

				Jeg vekslede spørgende blikke med Tias, der så lige så forundret ud, som jeg følte mig. Hvad var der med den kæde? Havde den nogen betydning? Det kunne den da ikke have, den havde bare ligget på bunden af kræmmerens kærre. Gamle Jorst rettede sine sammenknebne, indsunkne øjne mod mig, og en kuldegysning jog gennem mig. 

				– Og hvor har du så stjålet den? 

				– Jeg fandt den … på gaden … Er det ikke lige meget, hvor jeg har den fra? Er det ikke bare ragelse, da?

				Gamle Jorst lagde hovedet bagover og lo højlydt, så folk på gaden stirrede på os, og jeg begyndte at føle mig utilpas. Jorst vendte og drejede igen kæden og lod til at være meget optaget af det flade stykke med ridserne. 

				– Dette her er ikke ragelse, knægt. Dette er et fæstesmykke og fra fine kredse. Det har nok tilhørt en dame fra adelen.

				Jeg stirrede på Jorst, som igen lo over mit forundrede ansigtsudtryk. Schanne sad på hug ved siden af den gamle mand og stirrede på smykket. 

				– En adelsdames fæstesmykke. Men … et fæstesmykke kan jo ikke tages af. Det er et smykke, som til evig tid skal bæres. Kvinden skal jo begraves med det på.

				Schanne så kort op, men lod blikket glide tilbage på smykket. Gamle Jorst nikkede til hendes ord. 

				– Ganske rigtigt, mit barn … Et fæstesmykke som det her bliver smedet om kvindens håndled, og dermed vil hun altid tilhøre manden, den mand som hun har giftet sig med. Hun er hans ejendom. Som I kan se, så har smykket ikke nogen lås og kan derfor ikke tages af … Man vil altid kunne genkende kvinden og se, hvilken mand hun tilhører, hvilken slægt, da slægtsmærket er indgraveret i det … 

				Jorst viste indgraveringen på kædens flade stykke frem. Han lo igen, men denne gang mere dæmpet.

				Dette ville sige, at der et eller andet sted i byen var en kvinde, der manglede dette smykke og muligvis en hånd, for hvordan havde hun ellers fået kæden af? Kvinden kunne naturligvis også være død, og så havde nogen stjålet armbåndet fra hende, men hvorfor havde det så bare ligget på kærrens bund som et stykke affald? 

				Tias så ud til at tænke lignende tanker, og Schanne stirrede fortsat meget betaget på smykket. Gamle Jorst rakte mig smykket igen. Han ville ikke have det og nægtede at fortælle os, hvilket slægtsmærke der var indgraveret, men jeg kunne se, at han udmærket vidste det. Det var stof til eftertanke. Det var aldrig en god ting at være i besiddelse af noget, der tilhørte adelige eller fornemme folk. Dem stjal man kun fra, hvis man gerne ville i gabestokken, få hugget hånden af, piskes eller i værste fald henrettes. 

				Jeg havde helt glemt, hvorfor vi egentlig var kommet hen til gamle Jorst, men det havde Tias tilsyneladende ikke. Han rakte Jorst nogle sølvmønter, ti skejs, fra læderpungen og spurgte til, hvad det var, der foregik, siden der var så megen tumult på markedet. Jorst tog gerne imod mønterne og gemte dem væk under den mølædte og hullede kappe. Han fortalte, at der skulle ske en henrettelse af en ung frøken ved solnedgang, og at det blev sagt, at frøkenen skulle have dolket fyrstens søn. 

				Vi spidsede alle ører. Det var spændende og utroligt, at en ung frøken havde turdet dræbe fyrstesønnen, Wigan, som vi alle vidste blev omtalt som grusom og ondskabsfuld. Nogle mente, at Wigan var værre end sin far, og at han uden tøven lod folk henrette, og nogle sagde også, at han fik folk snigmyrdet. Men folk sagde så meget. Dog, når det gjaldt fyrst Waclaw og hans slægt havde jeg en fornemmelse af, at der kunne ligge en del sandhed bag. 

				Gamle Jorst lo, da vi gik derfra, og Schannes ansigt fortalte om stor eftertænksomhed. Tias strøg sin raske hånd gennem håret og nikkede frem for sig. 

				– Joh … Tænk sig, at det skulle være en kvinde, der skulle befri os for Wigan. Det er næsten for godt til at være sandt. Tror du, rygtet taler sandt, Kjartan?

				– Ved det ikke … Måske er det rigtigt nok, når de nu vil henrette hende … 

				Det var ikke så ofte, at kvinder blev henrettet ved halshugning i fuld offentlighed. Oftest når kvinder blev dømt til døden, blev de dræbt i tugthuset, og dagen efter kunne man så finde liget i en eller anden gyde. Jeg brød mig ikke om det. Man burde ikke behandle folk sådan, men der var så meget, jeg ikke brød mig om her i Eve Lavard, og det gjorde ingen forskel. 

				Tias ville hen på torvepladsen og se, om vægterne var ved at gøre klar, selvom der stadig var nogen tid til solnedgang. Schanne fulgte tavst med os et stykke af vejen, men ville så gå hjem og forsvandt kort efter i mængden. Hun brød sig ikke meget om skafotpladsen og undgik den del af torvet, når hun kunne. Hun sagde, der var for megen død og smerte på det sted, og at en henrettelse ikke var noget, hun havde behov for at se. 

				Torvepladsen lå lige neden for borgen, og der var altid et utal af vægtere og vagter. Der var en del trængsel og støj. Der var en del folk, som handlede ved boderne, og vægtere kom slentrende forbi med hovne ansigtsudtryk. 

				I den ene ende af pladsen, nær borgporten, var skafottet opstillet. Det ragede i vejret, og jeg kunne se træblokken stå klar. Man kaldte denne ende af torvepladsen for skafotpladsen, da det var her, folk blev henrettet, pisket og sat i gabestok. 

				Vi banede os vej gennem mylderet, og da vi var kommet igennem menneskemængden, standsede vi brat op og stirrede forfærdet. Neden for skafottet lå en kvinde på jorden. Hun lå på siden og rørte næsten ikke på sig. Hænder og fødder var bundet med reb, som var fastgjort til solide pæle, der var banket godt ned i jorden. Hendes tøj var sønderrevet, og hun var tydeligvis slemt tilredt. Arme og ben, skuldrene og halsen glinsede blodigt i solen, og det lange, beskidte hår hang ned over hendes ansigt, der lå ned mod jorden. Når vægtere gik forbi, spyttede eller sparkede de kvinden med deres tunge støvler. Nogle børn kastede affald efter hende. Ingen på torvet lod til at tage sig af den fæle behandling, og jeg følte harmen brede sig i mig. Intet menneske ville overleve den behandling, men det var vel heller ikke meningen. 

				Det stod ikke til at ændre, at hun skulle halshugges, men hvorfor pine hende halvt ihjel først? Det var rendyrket grusomhed. 

				Tias stod tavs ved min side og stirrede arrigt på vægterne. Altid havde han hadet dem, og han knyttede hænderne så hårdt, at knoerne blev hvide. 

				– Nå, knægte … Er I her for at se henrettelsen?

				Det gav et sæt i mig, og jeg snurrede rundt og stødte ind i Tias, der lige så rask havde vendt sig om. Der stod mester Timoteus høj og fedladen med enkefru Pilar ved sin side, hendes hånd lå på hans arm. Tias hilste på og stirrede på enkefru Pilar, som han altid havde fundet smuk og indtagende. Det virkede forkert at kalde hende enkefrue, men det var hun. Hun var ikke ret gammel, vel omkring femogtyve år, men jeg vidste, at hun havde ægtet den nu afdøde, aldrende lærermester Pilar i en meget ung alder. Det var forståeligt, at Tias syntes, hun var smuk. Hun havde et feminint ansigt med sirlige træk, grønne øjne og røde læber, en yppig barm og det mest krøllede, røde hår, jeg havde set, der stak ud under kysen. 

				Mester Timoteus så hen over vores hoveder, rynkede de buskede bryn og fik det så velkendte, bøse ansigtsudtryk frem. 

				– Hvad ligner det at pine det stakkels pigebarn sådan?

				Men så trak han tungt på de brede skuldre og sukkede dybt. – En skam for sådan en størrelse. Hun burde have været klogere. Ak ja. 

				Tias glemte helt at stirre på enkefru Pilar og så forarget på mester Timoteus.  – En skam!? Kvinden er nær døden.  Jeg synes, hun burde belønnes for at have dræbt Wigan. Hvad godt har han nogensinde gjort?

				Mester Timoteus gjorde sig hastigt fri af enkefru Pilars hånd og greb fat i Tias. Han trak ham hen til sig, og løftede op i ham mens han hvislede tænderskærende. – Var din mund, knægt … Ellers bliver du den næste på skafottet. De vil ikke have kvaler ved at halshugge en skarnsunge som dig. Jeg har ikke gennem mange vintre holdt dig i live for at se dig blive klynget op i nærmeste træ, så hold tand for tunge, hvis du vil beholde dit liv.

				Mester Timoteus slap Tias og rettede sig igen op i sin fulde højde. Tias trak sin lasede kappe på plads, og jeg bemærkede hans tvære ansigtsudtryk. Det passede ham ikke at blive irettesat af mester Timoteus, selvom han havde ret. 

				På hvert hjørne stod vægtere og holdt øje. Det var langt fra sikkert at tale dårligt om fyrsten, der havde tilhængere blandt folket, som vi ikke kendte navnene på. Man måtte være forsigtig, og det vidste Tias godt. Han havde vel bare, i sin harme, forsnakket sig. 

				Tias vendte blikket mod skafotpladsen, jeg fulgte det og så, hvordan en vægter sparkede og smed en spandfuld dampende varmt vand på kvinden. 

				Hele kroppen spjættede, men der kom ikke en lyd fra hende, og da slog en tanke ned i mig. Hun var den livløse. Den livløse, som jeg havde set om natten.

			

		

	
		
			
				Kapitel 3

				Vi havde forladt mester Timoteus og enkefru Pilar, skafotpladsen og den livløse kvinde. Så snart vi nåede mutter Synnes kro og havde bestilt to krus billig, varm øl, fortalte jeg Tias hvilken tanke, der havde ramt mig, og han lyttede opmærksomt og nikkede eftertænksomt. 

				– Det giver mening, men der er noget uldent ved det hele. 

				– Ja … Jeg forstår heller ikke, hvorfor de trak af med hende midt om natten.

				Tias trak på skuldrene og tog nogle store mundfulde øl. Der var meget støj derinde. Henne ved ildstedet spillede en musikant på en fløjte, og mutter Synne stod bag disken og skændtes højlydt med sin mand, og ved flere af de runde borde sad fordrukne mænd og gjaldede op, mens de skålede og svang med deres ølkrus, så øllet sprøjtede til alle sider. Ofte fandt jeg det underholdende at se på disse fordrukne mænd. De mindede mig om min morbror, der ikke kunne lade øllet eller brændevinen stå for længe ad gangen, og derfor havde han også mistet sin kone og alle sine børn. Men min morbror havde altid været glad og havde sunget viser for os, mine søskende og jeg, samt fortalt historier om fabeldyr og sagnhelte. Min mor havde ikke brudt sig så meget om det og havde skældt ham ud, men alligevel havde hun ladet ham være, dog kun til han ville drikke af min fars brændevin, så smed min mor ham ud. Hun lod ingen røre min fars brændevin eller nogen af hans ejendele, selvom han ikke længere opholdt sig på gården og ikke havde gjort det i årevis. Vi børn vidste godt, at far ikke ville komme tilbage, men mor ville ikke høre snak om det og troede fuldt på, at han ville vende hjem igen. Vi børn brød os ikke om at se mor ked af det, så vi lod hende blive i troen og sagde intet ondt ord om ham, selvom vi mente, at han var slesk, uhæderlig og uærlig. 

				Jeg kunne ikke huske, at han havde gjort noget som helst godt. Ofte havde jeg set ham pakke sine tasker, mens mor havde siddet grædefærdig ved bordet, men det havde ikke betydet noget for ham, og han var altid rejst uden et ord. Og når han vendte hjem igen, gjorde han mor med barn, og så rejste han igen, inden barnet kom til verden. Hvor far tog hen, vidste jeg ikke, og jeg ønskede heller ikke at vide det. Jeg havde ikke set ham siden, jeg var otte vintre gammel, og jeg havde intet ønske om at gense manden nogensinde. 

				Jeg var misundelig på Tias og Schanne, men havde aldrig fortalt dem det. Jeg misundte dem, at deres far havde været en god mand, der havde arbejdet og været der for dem, men jeg misundte dem også, at deres far var død. Hvis min far havde været død, havde det gjort alting meget nemmere. Jeg vidste, at jeg lignede ham, og jeg brød mig ikke det mindste om det. 

				Jeg sad lidt i egne tanker, men vågnede fuldstændig op, da krodøren med ét svang op og ramte væggen med et brag. Nogle høje og bevæbnede mænd klædt i vægterdragter trådte ind. I løbet af nogle øjeblikke blev der stille i krostuen, men så snart vægterne havde sat sig, brød al snakken og larmen ud igen. Tias nikkede med hovedet over mod vægterne, der sad ved bordet bag mig, og jeg rykkede, sådan tilfældigt, min stol lidt tættere på. Måske kunne jeg opsnappe noget nyttigt, men vægterne snakkede ikke om noget spændende. De brokkede sig mest over al den mængde arbejde, en henrettelse gav dem, og de bankede deres ølkrus i bordet, hver gang de ville understrege deres synspunkt. Efter nogen tid overvejede jeg at rykke min stol tilbage igen, men så nævnte den ene vægter knivstikkeriet, der havde fundet sted oppe på borgen, og nu spidsede jeg ører. 

				– Jeg siger jer … Den dolk sad godt fast. Blodet fossede fra ham. Jeg har aldrig set Wigan så bleg. Han havde et godt tag i hende, med daggerterne siddende i ryggen og det hele. Den unge herre er hårdfør, selvom han er lidt fin af sig og ikke lever livet så farligt, som vi andre gør. 

				De andre vægtere stemte i og løftede deres krus i en skål på Wigans vegne. Så var det en af de andre, der talte:

				– Jeg må indrømme, at hun er sejlivet. Det er et under, at hun overlevede den mængde prygl og pisk, herren gav hende, men hun overlever ikke at få sværdet over nakken. Hvor fik hun egentlig daggerten fra? 

				– Den har hun vel stjålet et eller andet sted, det er vel lige meget. Jeg er blevet fortalt, at herre Wigan selv skal svinge sværdet over hende, så dø, det skal hun.

				De talte videre, men jeg kunne ikke rigtig høre, hvad de sagde, for nogle fulderikker var begyndt at slås, og folk kom med høje tilråb. Jeg gav op og flyttede stolen tilbage til bordet, hvor Tias forventningsfuldt ventede. Vi skyndte os at drikke ud og forlod så hurtigt krostuen, så vi i ro og fred og mere sikkert kunne snakke om det, jeg havde hørt. Tias lyttede stille og opmærksomt og sagde først noget, da jeg var færdig med at fortælle. 

				– Så Wigan er ikke død. 

				Tias sparkede i jorden, og jeg rystede på hovedet. – Nej, hun må kun have såret ham. 

				– Jeg sagde jo, at det var for godt til at være sandt. Men hvorfor gøre så meget ud af det, når Wigan ikke døde?

				Tias spyttede og rynkede surt øjenbrynene. Jeg trak på skuldrene. Det var ikke til at vide, hvordan eller hvad fyrster tænkte. Helt rigtige i hovedet kunne de ikke være, ikke med al den dårligdom, de spredte. 

				– Måske vil de bare vise, hvad der sker, hvis man angriber en i Waclawslægten. 

				Tias sparkede til nogle småsten og stirrede op mod himlen. Der var ikke længe til solnedgang, og himlen var så småt ved at få et rødligt skær. Jeg havde ikke længere lyst til at overvære henrettelsen, selvom jeg følte mig temmelig nysgerrig. Ville Wigan virkelig selv hugge hovedet af hende? Var Wigan i stand til at svinge sværdet, når han nu for nylig var blevet dolket i ryggen? Ville der mon blive sagt noget spændende, som gav mening eller forklarede forholdene? Jeg tvivlede på det. 

				Vi havde ikke været længe om at gå de få gader, og Schanne sad på gulvet og syede, da vi trådte ind på loftet. Tias gik frem og tilbage, Schanne så forundret på ham, og jeg trak bare på skuldrene som svar på hendes spørgende øjne. 

				Hvad var der at stille op? Ingenting. Inden længe ville sværdet falde ned over kvindens hals og skille hovedet fra resten af kroppen, og ingen kunne gøre noget. 

				Tias bankede hånden mod træbjælken, så støv og smuds faldt ned fra taget. – Kjartan, vi bliver nødt til at redde hende. Vi er de eneste. Vi kan ikke lade hende blive slået ihjel.

				Jeg nikkede tavst. Schanne sad med åben mund og stirrede rædselsslagen fra den ene til den anden og virrede med hovedet, men hun sagde ingenting. Tias havde ret, vi måtte gøre noget, men hvad og hvordan?

				– Hvad skal vi stille op? Vi er kun to, Tias, og vi kan jo ikke ligefrem noget … Jeg har aldrig brugt et sværd, og der vil være mange vægtere … og fyrsten … 

				Tias satte sig på gulvet og lagde hovedet i eftertænksomme folder. – Ja, jeg ved ikke hvordan, men vi må da prøve. 

				Jeg rystede opgivende på hovedet. Det var jo umuligt, og vi ville nok ende med selv at blive henrettet, hvis vi prøvede. Jeg sagde nej, at det ikke kunne lade sig gøre, at det var alt for farligt, men Tias mente nu, at vi burde, og at det var det rigtige at gøre. Han var også begejstret for tanken om at gå imod Waclaw.

				– Vi må stå imod dem, Kjartan. Vi må kæmpe imod og ikke bare overgive os som nogle feje hunde, der kryber og jamrer. Hvis vi er utilfredse med vores bys styre, så må vi gå imod det.

				Jeg gav ham egentlig ret, men kunne ikke helt forstå, hvorfor det lige skulle være os. Tias klappede mig på skulderen og smilte stort. Han mente, at hvis vi startede med et lille opgør, så ville andre følge os, og han så for sig, hvordan byens beboere ville samle sig i kampen mod Waclaw. Jeg spurgte, om han mente, at det at frelse kvinden kunne kaldes et lille opgør, men det svarede han ikke på, han fortsatte bare sin tale om retfærdighed og om at få etableret et mere retfærdigt styre i byen, at byen igen skulle være under kongens beskyttelse, som i gamle dage. Jeg lyttede, men vidste nu ikke rigtig. Tias var begejstret og fuld af tillid til vore evner, mod og iver. Han var overbevist om, at vi ville kunne klare det. Han talte om, hvor unge og stærke vi var, i hvert fald i vores sind og vilje, for fysisk havde hverken Tias eller jeg noget at prale af. Hans iver og begejstring smittede, og jeg begyndte at føle modet rejse sig i mig. Måske havde han ret. Måske kunne det lade sig gøre. 

				Jeg nikkede og indvilligede i at frelse kvinden, eller i hvert fald forsøge på det, men hvordan skulle vi gøre det? Da jeg havde stillet det spørgsmål, sank Tias’ skuldre en anelse. Det vidste han ikke. 

				Jeg måtte tænke … Hvordan kunne vi gøre det? Vi var jo ingenting, to meget unge mænd, der ikke havde prøvet andet end at leve på gaderne i Eve Lavard. Det eneste, vi duede til, var at stjæle, og man kunne ikke stjæle et menneske … eller kunne man?

				Jeg klappede hænderne sammen, og Tias rettede hovedet op. – Hvad? Er du kommet på noget?

				– Tias … Vi stjæler hende! Vi kan stjæle. Det er dét, vi dur til. Jeg tror ikke, at vægterne eller fyrsten regner med, at nogen vil forsøge at stjæle hende, og hun var ikke ligefrem bevogtet af nogen … 

				– Nej, det er hun ikke, men Kjartan, der er mange vægtere. De opdager os … 

				– Ikke hvis de er et andet sted og er optaget der … Vi skal bare aflede dem, det var din idé, Tias. Følg mig nu.

				Det hele tog form i mit hoved. Vi kendte alle gemmestederne, og der var selvfølgelig også de skumle Betlerstræder, hvor folk nemt kunne forsvinde. 

				Tias stirrede på mig, og et smil bredte sig langsomt i hans ansigt. – Fint, Kjartan, det gør vi. Men hvordan vil du gøre det?

				Jeg begyndte at gå rundt på gulvet, mens jeg tænkte løs. – Vi får brug for hjælp. Måske vil mester Timoteus hjælpe os, hvis han ikke sådan rigtig bliver indblandet. Jeg render ned og spørger ham med det samme. 

				Tias nikkede. – Jeg tager med!

				Hurtigt var vi henne ved døren, men Schannes stemme fik både Tias og mig til at stoppe op. Hun stod midt på gulvet og vred nervøst sine hænder. – Det er altså rigtig farligt. I kan blive fanget og dræbt, og I kender jo slet ikke den kvinde. Hvorfor vil I gerne redde hende, når I selv kan dø af det? 

				Schanne var bange, det var tydeligt at høre, og Tias gik hen til hende. – Schanne. Vi er nødt til at redde hende, der er ikke andre, og Wigan blev slet ikke dræbt. Hun sårede ham kun, de piner hende og vil slå hende ihjel, Schanne, det er ikke retfærdigt. Vi må kæmpe imod dem. Du skal ikke være bange, vi skal nok være forsigtige.

				Schanne så stadig bange ud, men så nikkede hun og rettede blikket mod mig. – I får brug for en kærre. Hun vil ikke være i stand til at gå. Og hvor vil I skjule hende? Alle vægterne vil søge efter hende, hvis det i det hele taget vil lykkes jer at stjæle hende.

				Tias stirrede på sin søster og så over på mig. Schanne var slet ikke dum, og hun havde ret. En kærre kunne vi vel skaffe eller stjæle, men et skjulested ville kræve mere, og der var småt med tid. 

				Vi blev enige om at tale med mester Timoteus, han havde en kærre, og måske kendte han nogen, som ville hjælpe os med et skjulested. Schanne blev tilbage på loftet, og vi løb af sted, men Tias sjokkede bagud, da hans krop stadig gjorde ondt. 

				Mester Timoteus’ stålsatte ansigt blev rødt, og han skændte meget, men da vi ikke havde meget tid, afbrød jeg ham og fortalte, at vi ville forsøge at redde kvinden med eller uden hans hjælp, selvom det nok ville gå hurtigere og nemmere med hans hjælp. Han var misfornøjet, og hans øjne var alvorlige. Han stod længe og så på os, men vendte så ryggen til og begyndte at rode i en kasse. – I er tossede … Vover jeres liv for det tåbelige pigebarn, men man kan ikke banke forstand ind i hovedet på skarnsknægte. Ak ja … I kan tage kærren, og I vil få brug for dem her.

				Han rakte os to daggerter, som vi gemte væk under kapperne, og så sagde han, at han nok skulle sørge for at aflede vægterne, vi skulle blot hurtigst muligt komme hen på torvepladsen og vente, til der skete noget. Mester Timoteus sagde ikke, hvad der helt præcist ville ske, og vi spurgte ikke om det, men han fortalte at han kendte en mand i Betlerstræderne, som muligvis ville være behjælpelig med et skjulested. Han gav Tias navnet og forklarede, hvor manden boede. Det var en mulighed, men mester Timoteus kunne intet love. 

				Tias ville gå hen på torvet med kærren med det samme, og jeg rendte tilbage til loftet for at fortælle Schanne, at vi ville forsøge at redde kvinden med det samme. Vores plan var, at Schanne skulle blive på loftet, hvor mester Timoteus så senere ville komme og hente hende. Men Schanne nægtede og ville ikke blive tilbage. Det var lige meget, hvad jeg sagde, og hun påpegede, at der ikke var ret lang tid til solnedgang, så jeg lod hende alligevel gå med, men hun måtte love at holde sig på god afstand og ikke blande sig. 

				Torvepladsen var ikke længere så befolket, men der var mange vægtere med sværd hængende fra bæltet. Tias stod med kærren tæt på skafottet, Schanne sad på en sildetønde foran fiskehandlerens bod, og jeg sad med ryggen op ad bymuren med hovedet hvilende på armene. Det skulle gerne se ud, som om jeg sov. Jeg syntes, at der gik frygtelig lang tid. Jeg var nervøs, og mit mod var ikke så stort mere. Jeg begyndte at komme i tvivl. Var det nu en god idé? Jeg kunne se Tias spejde ned ad gaden. Han undrede sig vel også, og måske var han også kommet i tvivl. Jeg overvejede, om jeg skulle gå over til ham og sige, at det ikke kunne lade sig gøre, og at vi hellere bare måtte gå hjem på loftet. Men så hørte jeg et brøl og et enormt brag, der fik mig til at falde om på siden, og da jeg igen så op, så jeg, hvordan flere af vægterne satte i løb ned ad gaden, væk fra skafotpladsen og os. Jeg vidste ikke, hvad mester Timoteus havde lavet, men det virkede, og lidt efter kunne jeg lugte røg. Ganske kort efter vældede røgen frem i gaden, den lå tyk som en tåge. Der måtte være brand et sted. Havde mester Timoteus sat ild til et hus? 

				Jeg sprang op og rendte hen over pladsen, hen mod skafottet og den livløse. Der hørtes endnu et brag, og råb og skrig fyldte den tykke, røgfulde luft. Jeg kunne ikke se en hånd for mig, røgen var nærmest uigennemtrængelig, og jeg måtte famle mig frem, sten, sand, grus … ingenting … Havde vægterne fjernet hende? Nej, der var noget … En skikkelses omrids kom til syne lige foran mig. Jeg fandt med dirrende hænder daggerten frem og skar fødderne fri af rebet og bevægede mig så op mod hænderne. Jeg skælvede og fik kun med stor anstrengelse skåret rebet over, så hænderne kom fri, og de faldt slapt til jorden. Jeg blev med ét bange. Var hun død? Havde hun ikke kunnet overleve pryglene? Jeg lagde daggerten fra mig og greb fat om hendes hænder og bemærkede, at hvor tommelfingeren burde være, var der kun et stort, åbent sår.

				Folk skreg, og løbende fodtrin hørtes, men det var vanskeligt at høre, hvilken retning de kom fra. Jeg stivnede. Kom der nogen? Nej, det var bare min fantasi. Jeg lyttede … Jo, der kom nogen … Røgen var slørende tyk, og jeg kunne intet se, men fodtrinene kom nærmere … En høj, mørk skygge blev mere og mere synlig i røgen, og pludselig stod vedkommende lige foran mig. Det lod dog ikke til, at han havde opdaget mig endnu.

				Jeg blev, hvor jeg var, jeg rørte mig ikke. Jeg blev siddende på knæ på jorden og stirrede på den høje, bevæbnede mandsperson, der ikke kunne være andet end en vægter. Min puls rasede og dunkede, hænderne var kolde, og jeg gøs … Bare han ville gå. Hvorfor stod han bare der og stirrede ud i røgen? Ventede han på noget eller nogen?

				Ud af ingenting hørte jeg pludselig mit navn blive kaldt. Det var Tias … Han måtte være på vej med kærren. Jeg stirrede fuld af frygt op på vægteren, der vendte sig og så sig omkring. Det ville kun være et spørgsmål om tid, før han opdagede mig, og hvad jeg var i gang med, og ganske rigtigt, få sekunder efter rettede han blikket mod mig. 

				– Hvad i skyggernes rige!? Hvad tror du, du foretager dig? Flyt dig! Fjern dig straks, din hvalp. 

				Han lagde sin hånd om sværdskæftet, og selvom jeg var rædselsslagen, rystede jeg på hovedet og flyttede mig ikke ud af stedet. Der lød en hvislende lyd, da sværdet blev trukket, og det kom faretruende nærmere. 

				Jeg kunne ikke andet end at stirre på det store sværd, og selv da han løftede det over mig, knælede jeg stadig ved kvindekroppen og gloede stiv af skræk på sværdet. Jeg var som lammet. 

				Et højt skrig flængede luften, og jeg blev nærværende og kastede mig til siden. Tias skubbede kærren mod vægteren, der mistede fodfæstet og væltede om, men han havde grebet fat i Tias og trak ham med sig ned på jorden. Vægteren blokerede mit udsyn, og Tias forsvandt af syne bag vægterkroppen, men jeg kunne høre slag mod hud, Tias jamrede, og pludselig skreg han op i voldsomme hyl. Vægteren ville slå ham ihjel!

				Uden at tænke over det kastede jeg mig frem og ramte vægteren i hovedet med min albue, så han faldt til siden. Tias krympede sig sammen, og jeg kæmpede for at komme fri af vægterens greb, da han havde fat i min arm, men han var for stærk. Slagene var hårde og kraftfulde. Det smertede i hele ansigtet, og jeg kunne smage blodet, der strømmede ud i min mund. Han havde brynjehandsker på. Det var håbløst … Et hårdt slag ramte mit øje, og han greb fat om min hals, så jeg var ved at kvæles. 

				Jeg vred mig, slog fra mig og kæmpede for at komme fri, for at trække vejret, men han var større, stærkere og tungere end mig. I håb om at finde noget, jeg kunne forsvare mig med, famlede min hånd i gruset … Og min hånd lukkede sig om en daggerts skæfte. Det gik utroligt hurtigt. Jeg tænkte ikke, men jog daggerten i ham. Vægteren udstødte et klart råb, som så blev til en dyb, hæs, gurglende lyd, og han slap grebet om min hals. Han sad med opspilede øjne og åben mund og hev efter vejret. Blodet strømmede ud af flængen i hans hals, og hver gang, han trak vejret, lød den gurglende lyd, mens blodet blev pumpet ud og flød fra halsflængen og mundvigen ned over ham, hans uniform var dækket af blod … Raskt trak jeg mig væk og kom lamslået på benene. Jeg stod indsmurt i blod og med den bloddryppende daggert i hånden og kunne ikke andet end at stirre på vægteren, der bare sad der på jorden foran mig … Så væltede han om og lå dér med opspilede øjne, der stirrede på mig. Jeg gik et par skridt baglæns … Det hele kørte rundt i mig … Han var død … Jeg havde dræbt en mand. Jeg havde kvalme. Jeg havde virkelig dræbt en vægter. Jeg kastede op og faldt ned på knæ. Jeg kunne ikke få luft, og det hele snurrede for mit blik. 

				Forskrækket fór jeg sammen og kastede mig om på jorden, da nogen tog fat i min arm. Jeg stirrede forfærdet op i Tias’ lyse øjne. – Kom nu, Kjartan. Vi må se at komme væk, inden der kommer nogen … Kom nu!

				Samtykkende nikkede jeg, og han fik mig op. Tias havde et åbent sår på kinden, og han tørrede uopmærksomt blodet væk med hånden. Så snart mit blik faldt på den døde vægter, kastede jeg op, men trådte så hen over ham og hjalp Tias med at få den slappe kvindekrop op i kærren. Hun var tung, men med stor anstrengelse fik vi sammen trukket hende op i den. Jeg flåede min kappe af og kastede den over hende. Jeg skælvede, følte mig feberramt og var våd af sved, men vi måtte af sted, og vi skubbede på for at komme væk fra pladsen. Vi lod den døde vægter ligge tilbage i den store blodpøl midt på skafotpladsen, og jeg skævede over skulderen, da vi hastede derfra. 

				Røgen blev tyndere, og jeg kunne se, at vi befandt os på en sidegade til torvepladsen. Jeg skubbede på. Hjertet sad oppe i halsen på mig, mine hænder var svedige, og hele kroppen rystede, men der var intet andet for end at komme af vejen, før nogen opdagede os, den døde vægter, eller at den livløse kvinde var væk. Så hørte jeg hastige skridt bag mig, og jeg stoppede Tias. Vi så os omkring, der var ingen steder at gemme sig og slet ikke en kærre. Jeg indså, at vi ville blive fanget, og det hele ville have været forgæves. Så hørte jeg vores navne blive kaldt. Det var Schannes stemme, og kort efter dukkede hun frem fra røgen. 

				Det gik hurtigere, når vi alle tre skubbede kærren, og med tiden forstummede råbene bag os. Hvor skulle vi skjule os? Vi blev nødt til at komme bort fra gaderne og dét hurtigt. Det ville ikke vare længe, før vægterne ville sætte en eftersøgning i gang og så endevende hele byen efter hende den livløse, men også efter en morder … En vægtermorder. 

				– Tias. Hvor skal vi gemme os?

				– Vi må ned i Betlerstræderne. Der er ikke andet for, Kjartan.

				Selvom jeg ikke brød mig om Betlerstræderne, så var det den vej, vi måtte, for her var der heller ikke sikkert at være længere, og fanges, det ville jeg ikke. Så jeg lagde alle kræfter i og skubbede til. Schanne var ligbleg og tavs, men hun skubbede på af alle kræfter. Tias skubbede også så godt, han kunne, da han jo kun havde én rask arm.

			

		

	
		
			
				Kapitel 4

				Tias viste vej og holdt øje, da han for smerter ikke længere kunne hjælpe med at skubbe kærren. Heldigvis lå Betlerstræderne i den lave ende af byen, og derfor rullede kærren nu lettere af sted. Mørket var brudt frem og smøg sig faretruende om os. Tias kendte lidt mere til de snørklede, smudsige og uhumske stræder end mig. Han virkede rolig, selvom jeg vidste, at han var lige så ængstelig som Schanne og mig. Schannes åndedræt var tungt og hastigt. Hun havde ikke sagt et ord, men holdt sig til at skubbe og mase på. 

				Tias førte os ned ad en ildelugtende og bemøget gyde, hvor rotterne stirrede på os i mørket og rendte os om benene. Det var ækelt, og flere gange hørtes der svage gisp fra Schanne. Brostenene føltes lodne under mine støvlesåler, som var de overgroet af mos, men det var nærmere det skidt og møg, der lå i et tykt og fedtet lag på stenene. 

				Tias stoppede op og bankede på en dør. Der gik nogen tid, før døren blev åbnet på klem, men da Tias havde hilst på og fortalt sit navn, blev døren lukket op, og en mager mand kom til syne. Han nikkede i min retning, så ned i kærren og trak kappen til side. Manden så medtaget ud, skuldrene hang, og hans ansigtsmimik var slap. Først rystede han på hovedet og sagde nej, han kunne ikke hjælpe os. Han ville ikke, det var for farligt, og han havde jo en familie, han skulle passe på. Han mente, at vi måtte få mester Timoteus til at finde et andet gemmested. Tias forsøgte at overtale manden, men han rystede på hovedet og forsvandt ind i huset, hvor døren blev lukket, og vi hørte flere låse klikke. 

				Der stod vi. Schanne begyndte stille at græde, og Tias så modløs ud. Da han lagde armen om Schanne, sank hun sammen og hulkede. Tias trøstede hende, og jeg stod bare og så på dem, som de sad der sammen i den ulækre gyde. Det var forbi. Det var slut. Vi ville blive fanget, og vi ville dø. Hvad var det dog, vi havde rodet os ud i? Men jeg måtte finde ud af noget, det var ikke nu, vi måtte give op. Jeg henvendte mig stille til Tias, som strøg Schanne én gang mere over håret og derefter kom hen til mig. 

				– Hvad gør vi, Tias? Vi kan ikke stå her og glo. Inden længe vælter det ind med vægtere, og så er det ude med os.

				– Jeg aner det ikke. Jeg var sikker på, at vi kunne være her, men vi må bare finde et andet sted, og det skal være nu. 

				Jeg nikkede og lod blikket strejfe Schanne, der stadig snøftede lidt, men havde rejst sig. Jeg henvendte mig igen til Tias: – Men lad os gå, det nytter ikke at stå her. Vi tiltrækker os for megen opmærksomhed.

				Vi vendte kærren og skubbede den ud af gyden, ud på gaden, hvor vi gik forbi nogle vaklende, ildelugtende mænd, som så nysgerrigt efter os. Det var tydeligt, at Tias grublede, Schanne snøftede i ny og næ, og jeg anede ikke mine levende råd. Hvad havde vi dog gjort? Det hele var helt forkert. Kvinden var slemt medtaget, og nu stod vi med ansvaret for hende. En fremmed. Ville hun mon overleve? 

				Schanne var bange, og hele hendes lille krop rystede ved min side. Jeg forsøgte at gå tættere på hende for at give hende lidt af min varme, men det duede ikke rigtig. Der var for lidt plads at gå på. 

				Pludselig stoppede Tias op. Han stod nogle få sekunder i sine egne tanker og så nikkede han, åbenbart til sig selv. Han så sig omkring og på os og fortalte, at han engang havde kendt en mand ved navn Olen her i Betlerstræderne. Tias mente, at det havde været lige her omkring, rundt om hjørnet var det vist. Og Tias mente, at Olen nok var en mand, som ville tage os ind og gerne genere Waclawslægten lidt. 

				Omgående stemte jeg i. – Ja, lad os forsøge at gå derhen, alt andet end det her. 

				Jeg ville så gerne væk fra gaderne og alle de øjne, som jeg følte, iagttog os, selvom der intet menneske var at se eller høre noget sted. Der var ubehageligt stille. Stilheden var trykkende og larmende, stilheden var farlig. Jeg havde det dårligt, stadig kvalme, og jeg kunne ikke lade være med at tænke på den døde vægter, og at jeg var blevet morder. Jeg var så godt som dødsdømt, så nu var mit eneste håb, at vi ikke ville blive fanget. 

				Schanne løftede blikket og sagde med svag, tynd stemme: – Men Tias, hvor kender du manden fra? 

				Tias trak uanfægtet på skuldrene og virkede lidt modvillig til at fortælle, men da Schanne pressede på, og jeg ville videre, fortalte Tias, at han havde arbejdet lidt med Olen. De havde smuglet lidt ind i byen, manden havde haft sine forbindelser uden for byen og på skibene, og så havde Tias fået solgt smuglervarerne i byen, men det var efterhånden nogle år siden. Schanne var ikke begejstret, men Tias overbeviste hende om, at Olen var vores bedste chance nu, og hun gik med på det. 

				Vi skubbede kærren frem. Alle var vi trætte, sultne og fyldt med frygt. Dertil kom at vi var nervøse for, hvad der nu ville ske. Hvorfor havde vi dog ikke tænkt det hele bedre igennem, hvorfor havde vi sådan ladet os rive med og ikke tænkt os om? Vi skulle have planlagt det hele meget bedre, og nu følte vi os prisgivet og overladt til skæbnen.  

				Tias fandt uden besvær huset, der nærmest var mast ind mellem to andre huse og havde skodder for alle vinduer. Huset var dystert og så skræmmende ud i tusmørket, der lå dunkelt som en kappe tæt om huset. Tias rankede sig og bankede på døren. Han måtte banke mange gange og hårdt. Lyden af bankeslagene gav genlyd, og vi hørte nogle vinduesskodder blive slået for hos nabohusene. En falmet kvinde kom til syne i døren, da den langt om længe blev åbnet. Tias talte lavt, og Schanne og jeg kunne ikke høre, hvad der blev sagt, men kort efter forsvandt kvinden, og en mand dukkede op. Efter nogle ord klappede han Tias på skulderen og nikkede. Tias vinkede os hen. 

				Manden forsvandt ind i huset, og jeg løftede den livløse kvindekrop op og bar hende med en kraftanstrengelse ind i huset. Schanne hjalp Tias med kærren, og da de havde fået den gemt af vejen, kom de også ind. Det var usselt og kummerligt, og der stank fælt. Jeg havde aldrig set noget lignende. Tænk, at folk levede sådan, i skidt og møg. Det mindede mig om fattighuset hjemme i Krilles, skønt det ikke havde været nær så uhumsk, usselt og sølle som dette vakkelvorne byhus i Betlerstræderne. 

				Manden, som rigtig nok var Olen, viste os ned i kælderen, hvor der var fugtigt og mørkt. Her rakte han os nogle tællelys. Der stod en seng, i hjørnet lå en dynge halm, og på skamlen ved bordet lå der en bunke tæpper. Jeg lagde kvinden fra mig på sengen, og Tias og jeg takkede for hjælpen og venligheden. Olen nikkede, forsikrede os, at han nok skulle få bragt bud til mester Timoteus om, hvor vi befandt os, og så gik han op ad den knirkende trappe. Vi stod tilbage. Jeg skælvede stadig og havde kvalme og en underlige tom fornemmelse i kroppen. Tias stod ved siden af mig, Schanne sad på sengekanten ved kvinden, og jeg stod som naglet til stedet … Det var ufatteligt. 

				Tias sukkede lettet og genfandt sit smil. – Vi gjorde det! Tænk sig, det lykkedes. Vi gjorde det, Kjartan. 

				Jeg nikkede bare og svarede ham dæmpet. – Ja, det gjorde vi, men er vi sikre her? 

				Jeg delte ikke den samme lettelsesfølelse og kunne slet ikke mindes, hvordan det føltes at trække på smilebåndet. Faktisk følte jeg mig ganske følelsesløs. Jeg tog kappen af og smed den fra mig, jeg ville ikke bære den døde vægters blod på mig. Kappen var smurt ind i det størknede og mørkerøde blod. 

				Tias smilte fortsat, og jeg forstod hans glæde over at være nået hertil, men kunne ikke helt dele den. 

				– Ja, vi er sikre her i et stykke tid, men vi kan nok ikke blive her. Det er for farligt, også for familien ovenpå … Er kvinden overhovedet i live?

				Tias vendte sig mod Schanne, der nikkede og var i færd med at brede et tæppe ud over kvinden. 

				– Ja, hun er … Hun er bare ikke ved bevidsthed, men vi bliver nødt til at vaske sårene og forbinde dem, så der ikke går betændelse i dem. 

				Jeg nikkede. Bag mig forsvandt Tias op ad trappen, og føje øjeblikke efter vendte han tilbage med et kar vand og noget stof, som vi kunne rive til forbindingsstrimler. Kvinden rørte ikke på sig, og Schanne gik i gang med at vaske de blodige sår og dybe rifter. Tias sad på skamlen og stirrede ud i luften, og jeg satte mig på hug med ryggen op ad væggen. 

				Dér sad jeg og gloede ud i luften. Allerede nu ønskede jeg mig ud i den frie luft, men nu var vi her, og nu måtte vi se, hvad skæbnen ville byde os. 

				Da Schanne havde vasket og forbundet sårene, kom hun hen og satte sig på gulvet, men ingen af os sagde noget. Vi sad hver med vore tanker om dagens mange hændelser, og jeg følte mig tom … Min krop var aldeles afkræftet og mørbanket, men det var lige meget … Jeg greb et tæppe og traskede hen og lagde mig i halmen. Kort efter fulgte både Tias og Schanne efter. Alle var vi sultne, bange og urolige, men trætheden overmandede os. 

				Meget fik jeg ikke sovet. Mine urolige drømme kredsede om den døde vægter, og jeg hørte hele tiden den hæse, gurglende lyd, som havde lydt, når han havde forsøgt at trække vejret, og blodet var strømmet fra ham. Schanne og Tias sov, de gange jeg så på dem efter at være vågnet med et sæt. 

				Jeg satte mig hen på skamlen ved bordet, lod hovedet hvile i hænderne og stirrede ned i bordet. Jeg havde dræbt en vægter. En fuldvoksen mand … Hvis Waclaws folk fangede mig, ville de halshugge mig. Jeg var dødsdømt. 

				Jeg så hen mod sengen. Der lå kvindekroppen, den livløse, som ikke rigtig var livløs, bare bevidstløs. Langsomt bevægede jeg mig over og så på kvinden. Der var ikke meget af hende. Hun var ikke høj, men heller ikke sådan lavstammet, hun var slankt bygget, men hun var ikke ligefrem tynd, som de fleste andre kvinder i byen var det. Det var egentlig tankevækkende, at en kvinde som hende, en tjenestepige, ikke var tyndere. Ja, sultet havde hun i hvert fald ikke, hun var langt mere rundkindet end Schanne. Der var noget underligt over hende. 

				Kvinden var beskidt, og det brune hår lå stift og sammenfiltret om hovedet, men på trods af de opsvulmede slagmærker kunne man tydeligt se, at kvinden var pæn. Ansigtet var smalt og havde fine og regelmæssige træk, kæben var spinkel og kinderne runde, næsen var slank og de tynde læber buede. Alt var meget feminint. Hvor gammel hun var, var ikke lige til at sige. Nu havde jeg heller ikke forstand på den slags, men hun var ældre end mine femten leveår, det var sikkert. Måske var hun i tyverne. 

				Det var vel et under, at hun havde overlevet. Hele kroppen var slemt tilredt, på arme og ben var der lange, røde mærker og dybe rifter samt åbne, blodige sår. Men ingen af sårene kunne ses nu, efter Schanne omhyggeligt havde vasket og forbundet samtlige sår. Der var store, mørknende mærker efter de kraftfulde spark, hun havde fået, og den ene hånd var forbundet fra håndleddet og ned midt på håndfladen. Alle de tæsk, hun havde fået … Det måtte have gjort forfærdeligt ondt, og Schanne havde fortalt, at hun også havde mærker efter piskeslag på ryggen. Det var utroligt, at hun var i live. At hun havde kunnet udholde den slags pinsel. Jeg gøs bare ved tanken og skuttede mig. 

				Hun lå der i en sovende tilstand, og alt omkring hende virkede så fredsommeligt, så roligt, men ved blot at kaste et blik på hendes forslåede krop og ansigt forstod man alvoren. Det var langt fra fredsommeligt, men dødensfarligt … og vi havde reddet hende. Ja, jeg dræbte en mand, men reddede hende, selvom jeg overhovedet intet kendte til hende. Hvem var hun mon? 

				Tias sad og vippede lidt på skamlen. Han borede en gammel, slidt kniv med en knækket spids ned i bordet. Schanne sov i halmen. Jeg fulgte med min finger en revne i den lerklinede mur og fik øje på en edderkop, som kom frem fra sit skjul. Jeg satte fingeren hen til den og ventede. Efter nogle sekunder kravlede den frem og ud på min finger. Jeg sad en tid med ryggen op mod væggen og legede med edderkoppen, som kravlede hen over mine fingre. Tias sad stadig med kniven i bordet. Der var ikke meget andet at lave end at glo ud i luften, snakke sammen og at sove. 

				Jeg lod edderkoppen kravle ud på min fingerspids. – Tias, hvad synes du, vi skal gøre nu?

				Tias trak vejret dybt ind og sukkede. – Jeg aner det ikke. Men nu er vi jo her, og her kan vi være sikre. 

				Jeg nikkede. – Ja, vi er sikre lige nu, men hvor længe? Vi har lige stjålet en eller anden kvinde fra Waclaw. Vi havde overhovedet ikke tænkt os om, vi gjorde bare noget, og nu står vi her, i en fremmed mands kælder uden at vide noget som helst. Ham Olen, som du kender, han kunne lige så godt gå til vægterne. 

				Tias rettede kort blikket på mig og sukkede opgivende. – Det ved jeg godt, men vi kan vel ikke andet end at stole på ham, og så må vi blive her, til det er mere sikkert at færdes udenfor.

				Jeg hørte godt, hvad Tias sagde, og jo, han havde ret i, at vi blev nødt til at stole på Olen og på, at han ville kontakte mester Timoteus for os, men vi kunne ikke blive her. Vi havde ingen anelse om, hvornår det ville blive sikkert for os at færdes i byen igen. Intet ville blive det samme igen, alt havde forandret sig, og det var vores egen skyld. Vi havde selv gjort det, selv bragt os i situationen og dét bare ved at kaste os ud i en tåbelig mission om at redde en fremmed kvinde fra fyrsten, hans mænd og hele hans slægt. 

				Edderkoppen kravlede ned over min håndflade, det kildede en anelse. Jeg rystede på hovedet. – Tja, jeg tvivler på, at det nogensinde bliver sikkert for os at være her i byen. Vi bliver nok nødt til at forlade Eve Lavard, Tias. Men hvordan gør vi det? 

				Tias sendte mig et svagt smil. – Ja, og vi skal have Schanne med. Jeg er ikke sikker på, at hun kan klare ret meget mere. Hun er så ked af det … og kvinden, hende skal vi også have med. Gad vide om hun i det hele taget kan overleve det? 

				Jeg trak på skuldrene. Ja, Tias havde ret, Schanne var ked af det, og hun var mere tavs end nogensinde før. Hun hang med hovedet og gemte sig væk i sine egne drømme og fantasier. Gad vide hvor mange dage vi måtte blive her? 

				Jeg lod edderkoppen flygte og fulgte den med blikket, som den krøb hen over gulvet. Tias havde nu lagt kniven fra sig. – Vi må nok blive her lidt endnu, så måske på et tidspunkt liste ud og se, hvad der sker. Se om vi ikke kan finde ud af lidt mere. Vi kan jo være heldige, at Waclaw slet ikke er interesseret i at finde os.

				Tias smilte usikkert, og jeg vidste, at han troede lige så lidt på det, som jeg gjorde. Waclaw ville lede efter os, det var jeg sikker på. Jeg gav Tias ret, vi blev foreløbig her, og så måtte vi se, hvordan vi bedst kunne forlade byen. Men så længe kvinden ikke var ved bevidsthed, kunne vi ikke rejse noget sted hen, og det vrimlede nok med vægtere overalt i byen. Var de mon kommet til Betlerstræderne? Jeg lagde mig hen i halmen og ville se, om jeg kunne sove lidt. Meget søvn havde jeg ikke fået, og jeg var stadig utilpas. 

				Jeg havde svært ved at tro det, men det var sandt: jeg havde slået en mand ihjel.

				Olen bragte os mad og vand, og vi blev i kælderen. Dagene sneglede sig af sted. Der var intet at lave, så vi stirrede os trætte på hinanden. 

				Ingen af os havde vovet at bevæge os udenfor, og vi begyndte at blive rastløse af at være lukket inde. Derudover var vi præget af frygten for, hvad der ville ske. Olen bragte os også nyheder fra mester Timoteus, som ikke vovede at komme for ofte på besøg, idet hans tilstedeværelse i Betlerstræderne ville blive bemærket, og mester Timoteus ville også gerne undgå for megen opmærksomhed rettet mod hans person. Han ville dog komme for at hente sin kærre. 

				Men Olen bragte ikke mange nyheder. Han fortalte oftest kun, at vægterne stadig ledte efter os, og at der blev snakket en del om vores befrielse af kvinden i byen. Nogle mente åbenbart, at det var en god gerning, vi havde gjort, både at redde kvinden, men også at stille sig imod Waclawslægten. Andre mente, at vi bare havde udsat det uundgåelige, og at Waclaw så bare havde flere at henrette end bare en enkelt kvinde. Hverken Tias eller jeg vidste, hvad vi skulle mene om det. Ja, vi vidste, at vi skulle dø en dag, men vi håbede, at der var længe til, og at vi ikke skulle henrettes. Vi vidste stadig ikke, hvorfor kvinden skulle henrettes, og vi gjorde os mange tanker om dette. Hvorfor skulle hun mon mishandles så meget først, når de alligevel ville dræbe hende? Og kunne det virkelig passe, at Wigan selv ville have gjort det? Det ville vi nok aldrig finde ud af, men nysgerrige var vi alligevel. 

				Schanne havde en mere romantisk tilgang til det hele. Hun mente, at kvinden måske havde været en elskerinde til fyrsten eller en af fyrstens rådgivere, som måske havde forelsket sig i en fattig mand, og derfor blev hun straffet. Tias og jeg troede ikke på det, mente ikke, det var særlig sandsynligt. Tias havde leet af det, hvilket havde gjort Schanne sur, og de var begyndt på en af deres utallige diskussioner. 

				Schanne plejede kvindens sår. Hun havde endnu ikke været vågen, men til tider mumlede hun noget i søvne, og nogle få gange havde hun skreget op, så vi alle var faret sammen af forskrækkelse. 

				Flere gange havde Tias og jeg talt om, hvem kvinden mon var. Hvor hun mon kom fra. Vi vidste jo intet om hende, og vi havde vovet alt for at redde hende. 

				Tias havde også tænkt tanken, at det havde været nemmere for os at stikke af nu og så klare os selv, men kvinden ville så dø, og det ville vi heller ikke have på samvittigheden. Så havde det hele været forgæves. Så havde vi udsat os selv for unødvendig fare og risikeret alt for ingenting. 

				Schanne sagde ikke så meget om kvinden. Hun plejede hende bare og gik i sine egne pigetanker om det hele. Hun mumlede om, hvor frygtelige folk kunne være ved hinanden. 

				Al fornemmelse for tid havde jeg mistet. Jeg anede ikke, om det var dag eller nat, eller hvilket tidspunkt på dagen, det var, da intet lys trængte ind i kælderen. Meget af tiden lå jeg på ryggen i halmen og stirrede op i loftsbjælkerne. Schanne og Tias skændtes, da ingen af dem kunne holde ud at være lukket inde, og det var forbudt at forlade kælderen. Deres skænderi og mundhuggeri var frygtelig irriterende, og jeg lå tavs i halmen, mens jeg forsøgte at bekæmpe min irritation. De skændtes om de mærkeligste ting, de skændtes om ting fra fortiden, det kunne være en situation med deres far engang, som de ikke var enige om, det kunne være, om det havde været forår eller sommer, da deres far havde taget ekstra arbejde hos rebslageren, eller om det havde været en due eller en måge, der engang havde ligget skadet i deres baghave. Faktisk talte Schanne og Tias meget om deres forældre, mest deres far, i disse dage, som var han en helt, hvilket kunne irritere mig en del, da jeg intet positivt kunne fortælle om min far. 

				Det var ved at være uudholdeligt at være der. Væggene syntes at lukke sig om mig, jeg kunne ikke få luft, og jeg så hele tiden den døde vægter for mit blik. Jeg kunne ikke sove, og når jeg endelig gjorde, fyldtes min søvn med ubehagelige og mørke drømme. Hvad jeg ikke ville give for noget frisk luft og igen at kunne gå frit på gaden. 

				Schanne stod med hænderne i siden og mundhuggedes med Tias, der var i færd med at rive noget mørt linned til forbindingsstrimler, men de blev med ét begge tavse og løftede blikket mod loftet. Så hørte jeg det også. Tunge fodtrin, meget tunge fodtrin … Der var nogen ovenpå, og det var ikke Olen eller hans familie. Denne person bar tunge støvler og havde en solid vægt med sig. Så hørtes skridtene på trappen. Schanne sprang hen til Tias, der havde fundet en daggert frem, og jeg kom på benene. Vi sagde ingenting og stod alle som naglet til gulvet. Vi stirrede hen mod døren, som få øjeblikke efter svang op med en bragende lyd, og en stor, fedladen mand trådte ind. 

				Lettet åndede vi alle op, og Tias gemte daggerten væk, idet Schanne slyngede armene om livet på mester Timoteus, der roligt og behersket klappede hende på hovedet med et: – Øhm … ja, ja Schanne. Så er det godt, pigebarn. Nå. Hvorledes står det til? Klarer I jer? 

				Ingen af os svarede med ord, men både Tias og jeg nikkede, og mester Timoteus klappede os på skuldrene, da han gik forbi og satte sig tungt ned på skamlen, så den knagede og vaklede under ham. 

				– Ja, jeg skal sige det til jer, som det er. I kan ikke blive her ret meget længere. Vægterne har mere eller mindre endevendt hele byen, og de vil begynde at lede her i Betlerstræderne, når de er færdige med at gennemsøge skibene i havnen. Jeg siger jer, byen står på den anden ende. Folk er blevet smidt i tugthuset, slået ned og pisket. Jeg ved ikke, hvor meget længere I kan blive her.

				– Hvorfor er folk blevet behandlet sådan? De har jo intet gjort, sagde jeg uforstående. 

				Mester Timoteus rettede sit blik mod mig og fortalte med brysk stemme, at fyrsten ved hver morgenstund lod helt tilfældige folk gribe på torvet, de blev så pisket for at statuere et eksempel. Fyrsten ville have folk til at snakke, folk skulle fortælle ham, hvor vi gemte os, eller hvem der gemte os, men indtil videre havde ingen sagt noget. Det kom ikke bag på mig, da der jo ikke rigtig var nogen, som vidste noget som helst. Der var jo kun os. Mester Timoteus fortalte også, at der var sat en dusør på vores hoveder. 

				Jeg satte mig tungt ned i halmen og så på mine hænder. Uskyldige folk blev pisket, fordi vi havde reddet kvinden, og fordi jeg havde dræbt en vægter. Alt var sket, fordi vi havde været dumdristige og ikke tænkt tingene igennem.

				Schanne græd og rystede angst på hovedet, som troede hun ikke sine egne ører, og som om hun ikke forstod, at alt det her virkelig skete. Tias stod lænet mod væggen, jeg kunne ikke se hans ansigt, men han var tavs. 

				Mester Timoteus slog sig hårdt på lårene. – Fortæl mig så, hvem af jer det var, der slog den vægter ihjel. Hvem af jer var så åndsforladt?

				Mester Timoteus’ stemme var dyb og bøs, og selvom der hele tiden havde været stille, blev stilheden pludselig endnu mere påfaldende. 

				Schanne satte sig på gulvet. Jeg så over i hjørnet, hvor min kappe, der nu var stiv af blodet, lå, og jeg mærkede Tias’ blik på mig. Tungt trak jeg vejret og ønskede ikke at svare, men jeg skulle. – Det gjorde jeg …

				Jeg løftede langsomt blikket og mødte mester Timoteus’, der et øjeblik så ud, som om han ikke troede mig, men så ændrede blikket sig til at være langt mere bebrejdende. – Gjorde du, Kjartan? Jeg troede, du var for klog til at gøre sådan noget, at dræbe en vægter, hvor var dine tanker, knægt? 

				Det var umuligt for mig at holde øjenkontakten, så jeg så igen ned og trykkede mig under hans blik. Jeg skammede mig og gøs ved tanken om de pisk, fyrsten havde ladet ramme de uskyldige folk … Alle de folk, der led på grund af det, jeg havde gjort. Mester Timoteus fortsatte med hvas stemme. – Hvad tænkte du på, knægt? Svar mig? Ligegyldigt, hvor dristig og modig du end var, så må du kunne regne ud, hvor farligt og dumt det er at dræbe en vægter … Jeg siger dig, du har bragt jer alle i betragtelig mere fare. Det er kun godt, at fyrsten ikke kender jeres navne … Nogle halvvoksne mænd og et pigebarn … 

				Jeg sagde ingenting og ønskede ikke at bortforklare, for jeg vidste, at mester Timoteus havde ret. Jeg burde have tænkt mig om. Men Tias mente åbenbart, at han burde forklare, for han fortalte hurtigt, hvordan det hele var gået til, og at jeg havde forsvaret mig selv, hvilket lod til at lægge en dæmper på mester Timoteus’ harme. – Det kan være, at der alligevel er en smule mand i dig … Det er aldrig en god ting at slå nogen ihjel, men man har ret til at forsvare sig. 

				Jeg tog ikke hans ord til mig, det var lige meget, og jeg følte mig stadig lige skamfuld, tynget og tom … Mester Timoteus sagde ikke mere om det, og Tias spurgte, hvad hans afledningsmanøvre havde været. Der bredte sig et gævt smil i hans store, rødmossede, hærdede ansigt, og mester Timoteus begyndte at fortælle. Han havde en gammel bekendt, der var lærd, og denne havde fremstillet nogle brændbare væsker, der, når de blev kastet, ville give højlydte brag, tung røg og muligvis påsætte ild. Ilden havde ramt mester Sieverts klædegesjæft, og mester Timoteus fandt dette berettiget, da mester Sievert jo med stolthed arbejdede for fyrsten.

				Efter fortællingen, og da vi alle igen blev stille, spurgte mester Timoteus Schanne om, hvordan kvinden havde det, og hun fortalte, at kvinden langsomt kom sig, og at sårene helede fint, men at hun endnu ikke havde været ved fuld bevidsthed, og at det ikke ville være godt at flytte hende. Men derover grublede mester Timoteus ikke, han forhørte sig hos Tias om vore tanker for flugt. Selvom jeg burde, lyttede jeg ikke efter, men lagde mig fraværende ned i halmen. Deres stemmer blev som indhyllet i tågeslør, og der blev kun en svag mumlen tilbage. Lyden af musenes puslen forsvandt også. Kun mine egne triste og angerfulde tanker var tilbage, og for mit indre øje så jeg hele tiden vægteren og hans døde, stirrende øjne, der ikke slap mig af syne. 

				Efter nogen tid vågnede jeg op igen, jeg havde sovet, og mester Timoteus var ved at gå. Jeg kom på benene, og han klappede mig på ryggen og bad mig holde ud, selvom han godt vidste, at det ikke så så godt ud for os. Jeg takkede ham for den hjælp, han gav os, og vi så alle efter ham, da han gik op ad trappen. Derfra ville han gå ud på strædet og ud i friheden, og vi ville være lukket inde her. Jeg kunne ikke holde det ud. Timerne sneglede sig af sted … 

				De andre sov alle, og deres tunge åndedræt nærmest rungede i mørket og stilheden. Der var så frygtelig stille om natten. Huset henlå tyst og var omgivet af de skumle, lydsvage stræder. En svag, rumsterende lyd hørtes fra sengen, som knirkede en anelse. Jeg løftede mig op på albuerne og stirrede frem i mørket, over mod sengen, men kunne ikke rigtig se noget. Mine øjenlåg var tunge, og øjnene sved af træthed, men jeg kunne ikke sove, skønt jeg var så træt, som jeg aldrig før havde oplevet. 

				Dog blev jeg med ét vågen og satte mig raskt op, da der lød et hidsigt og skingert kvindeskrig oppe fra sengen. Hastigt kom jeg op og derhen, hvor kvinden vred sig i sengen, som om hun kæmpede med tæpperne. Hun slog og sparkede om sig, og jeg stirrede forbløffet på hende. Schanne og Tias var også vågnet op og stillede nu op ved min side. Schanne begyndte at tale beroligende til kvinden, hvilket kun resulterede i, at hun bemærkede Schanne og slog hende så hårdt i ansigtet, at hun satte sig på enden. 

				Jeg følte mig totalt i vildrede. Hvad stillede man op med en overspændt, skadet kvinde, som råbte og skreg? Intet af det, hun skreg, gav mening, og da hun begyndte at rive sig selv i ansigtet og på halsen og armene, så jeg mig nødtvunget til at gribe fat i hendes hænder og holde hende fast, men det var svært. Schanne forsøgte at tysse på hende. Tias kom os til hjælp, tog fat og holdt hendes ben nede. Hun var forunderligt stærk og kæmpede fandenivoldsk, som om hun hverken var skadet eller såret, og som om hendes liv afhang af det … Måske vidste hun ikke, at hun var i sikkerhed, sådan da, og at vi havde reddet hende fra den visse død. Flere gange vristede hun benene fri og sparkede Tias i brystet, og pludselig ramte hun hans arm, og han trak sig tilbage med et smertensråb.

				Schanne var tydeligt slået med forbavselse, hendes øjne var vidt opspærrede. Jeg anede ikke, hvad jeg skulle stille op. 

				– Tias, hjælp mig … Vi må få hende gjort rolig … 

				Men Tias stod et stykke derfra med ryggen til og rystede bare på hovedet. Der var ingen hjælp at få, og efter nogen tid, hvor jeg havde prøvet at formilde og berolige hende, blev det mig for meget, så jeg slap kvinden og slog hende hårdt i ansigtet. Hendes hoved fløj til siden, og derefter blev kroppen slap, og hun lå helt stille. Hendes åndedræt var hørligt og stabilt, så jeg lod hende ligge. 

				Schanne gispede og så forbavset på mig, som om hun ikke kunne fatte, at jeg lige havde slået en skadet og svag kvinde i ansigtet. Men det havde jeg!

				Tias, der igen havde vendt sig om, klamrede sig til sin arm, og jeg forstod, hvorfor han havde trukket sig væk. Igen lå hans arm i en forvreden og forkert stilling. Den var vist ikke brækket, men nok til gengæld revet af led. Hans øjne var klare og blanke, og hans underlæbe sitrede let af smerte. Jeg vidste, hvad der måtte gøres, selvom jeg ikke var meget for det. Jeg måtte rykke armen på plads, og Tias vidste det lige så godt som jeg. Han stod roligt og lod mig tage fat om armen. Mester Timoteus havde vist mig, hvordan man gjorde … Der lød en ubehagelig, knasede lyd, og Tias skreg op, og sank så ned på knæene. Hans øjne løb i vand, og han trak vejret hastigt. Schanne sad ubevægelig på gulvet og stirrede på os, hvorefter hun krøb over og lagde en arm på Tias’ skulder. 

				Mit blik strøg tilbage på kvinden i sengen, ganske roligt lå hun, og jeg troede først, at hun sov, men da jeg så nærmere efter, gik det op for mig, at hun var vågen.

				I en glidende bevægelse drejede hun hovedet og så på mig med varsomme, men også opskræmte øjne. De var mørke og store, men indtrængende og yderst mistroiske. Det var, som om hun så lige igennem mig, og da hun kneb øjnene sammen, løb det mig koldt ned ad ryggen. Kvinden var ligbleg, nærmest farveløs og med mørke rande under de vagtsomme øjne. Svækkelsen var ikke direkte at aflæse i øjnene. 

				Schanne talte søsterligt til kvinden, og hendes blide stemme brød gennem stilheden. Jeg hørte Tias komme på benene bag mig, og Schanne talte stadig, men ordene lod til at trænge ind. Jeg stirrede bare på kvinden og ind i de mistroiske øjne. Langsomt og med tydelig anstrengelse satte hun sig op, og denne bevægelse gjorde både Tias og Schanne opmærksomme på, at hun var vågen. Der var stille, ingen rørte på sig eller sagde noget. Vi stirrede på hende, og hun på os. 

				Da hun havde været bevidstløs, havde hendes ansigt været fredeligt og mildt, men nu var det med ét myndigt, selvsikkert og viljestærkt, selvom hun var afkræftet. 

				Schanne virkede ikke til at være påvirket af kvindens respektindgydende udstråling, for hun trådte frem og smilte venligt. – Du skal ikke være ræd, der er ikke noget at være bange for. Du er sikker her, vi gør dig ingenting. 

				– Hvem er I? 

				Hendes stemme var mistroisk og hæs, men også stilfærdig og kvindelig. Hun så fra den ene til den anden, og Tias og jeg stod stadig tavse og stirrede. 

				Schanne fortalte sit navn, og at hun kom fra denne by, Eve Lavard. Hvorefter hun stak en albue i siden på Tias, der fik ham til at træde et skridt frem, og hurtigt fortalte han sit navn, og at han var Schannes storebror. Turen kom dernæst til mig, og jeg fortalte ganske fattet, at mit navn var Kjartan Ture, og at jeg kom fra Krilles. Kvinden så fortsat rundt på os og lod ikke til at være synderligt imponeret, men det var tydeligt, at hun var eftertænksom, og hun ville vide, hvordan hun var kommet der.

				Jeg flyttede blikket fra hende, satte mig ned på skamlen og så på mine hænder, mens Tias redegjorde for alt, hvad der var sket. Og da han var færdig, virkede kvinden temmelig forundret.

				– Dette vil sige, at I tre unge mennesker egenhændigt har befriet mig? Det var da utroligt … 

				– Og hvad er der utroligt ved det? 

				Omgående rettede kvinden blikket mod mig, kneb øjnene sammen og så meget undersøgende på mig. Det gjorde mig utilpas, og jeg måtte tvinge mig selv til at holde øjenkontakten. 

				– Jeg havde bare forventet, at jeg var bedre bevogtet. Hvor er vi henne, og hvor længe har jeg været her?

				– Vi er i Betlerstræderne, og det har vi været i efterhånden nogen tid, flere dage faktisk.

				Jeg brød mig ikke om hende … Der var et eller andet, der gik min indfølingsfornemmelse imod. Måske var det måden, hun talte på, så hovent og indbildsk. Hun så en anelse forundret ud over at høre, hvor hun befandt sig, men rettede overlegent hovedet og foldede hænderne i skødet, hvilket måtte være meget ubehageligt for hende, da den ene hånd var svært forbundet. Flere af omslagene trængte til at blive skiftet, da blodvæsken var sivet igennem de mange forbindingslag, og sårene burde nok også snart vaskes igen.

				Jeg så opmærksomt på hende. Hun undersøgte sine forbindingsomslag og rørte sig forsigtigt i ansigtet. Så rettede hun blikket mod Schanne, der sad på gulvet og spiste af en knastør brødstump.

				– Har du plejet mig? Vasket og forbundet mine sår?

				Schanne så omgående op, skyndte sig at synke en bid brød, og nikkede. Kvinden lagde hovedet svagt på skrå, smilte så påskønnende og takkede Schanne. 

				Det var da positivt, at hun takkede Schanne for hendes omsorg, og det kunne vel anses for at være et formildende personlighedstræk, men … Jeg vidste ikke rigtig, måske var hun ikke så slem, som jeg først havde troet. Jeg vekslede blikke med Tias, der ligesom jeg havde været opmærksom på kvindens væsen, men nu trak han lettet på skuldrene og satte sig i halmen. Tingene var ikke så indviklede for Tias, det havde de aldrig været … Schanne rokkede lidt frem og tilbage, mens hun så ganske tankefuld ud, og jeg fik indtrykket af, at hun ville sige noget. 

				– Jeg tænkte på … øhm … Hvem er du? Du har ikke fortalt os dit navn endnu. 

				Schanne havde ikke sagt det særlig højt, hun havde sagt det nærmest undskyldende, og kvinden smilte bare. 

				– Det er også uhøfligt af mig. Jeg er Niobe Ike Ovard, og jeg er fra stor- og fjeldstaden Cennet. 

				Så hun hed Niobe og kom fra Cennet, som ikke lå langt fra min hjemegn. Jeg kendte godt til byen. Cennet er den nordligste fjeldstad i landet. Den skulle efter sigende være storslået. Somme tider havde min far taget mig med derhen, men jeg havde aldrig brudt mig om byen, imens det var meget tydeligt, at Niobe var begejstret for sin hjemstad. 

				Cennet lå neden for store klippeudspring, og den var omgivet af en enorm bjergkæde, som afskar havet fra fastlandet. 

				Det var rart at få sat navn på hende, nu manglede vi kun hendes historie. Hvem var hun, og hvad var der sket med hende? Havde hun virkelig forsøgt at dolke fyrstesønnen? Mange spørgsmål dannede sig i mit hoved, men tiden var ikke inde til spørgsmål, og Niobe, der stadig var kraftløs og svag, sov igen.

			

		

	
		
			
				Kapitel 5

				Jeg sov fortsat dårligt, og dagtimerne sneglede sig af sted. Der var intet at lave, og Tias var lige så rastløs som jeg, hvilket resulterede i, at han og Schanne småskændtes flere gange i løbet af dagen. Det var trættende at høre på, og når det havde varet for længe, kom jeg med kommentarer. Niobe sov det meste af tiden, men som dagene gik, og hun langsomt genvandt sit helbred, var hun vågen flere timer ad gangen, hvor hun langsomt tog føde og vand til sig. Hun havde dog endnu ikke forladt sengen. Hun havde stadig ikke fortalt noget, og vi havde ikke vovet at spørge, vi var enige om at vente, til hun var kommet mere til kræfter. 

				En nat, hvor jeg som nætterne før lå søvnløs og kæmpede med mine tanker, blev jeg med ét opmærksom, for Tias stod op og listede hen mod døren. Hurtigt kom jeg på benene og satte efter ham og nåede ham på trappen. – Hvad laver du? Hvor skal du hen, Tias? 

				Tias så ærgerligt på mig. Det passede ham åbenbart ikke at være blevet opdaget, og han trak på skuldrene – Ud, Kjartan. Jeg må ud. Jeg kan ikke holde ud at være hernede mere … Jeg kan ikke få luft. Jeg er ved at blive kvalt. 

				– Og det tror du ikke, at jeg er!?

				Jeg var opfaren. Tias nikkede, og han forstod mig godt. – Men vi må finde ud af, hvad der foregår, måske kan jeg opsnappe noget. Jeg kan ikke holde det ud. Vi mangler også mad, og Niobe har ikke noget tøj. Jeg kan nok godt finde noget, og jeg stjæler altså bedre end dig, Kjartan. 

				Tias var nærmest bønfaldende i sit toneleje, og jeg gav mig, jeg kunne vel godt udholde det lidt endnu. Så jeg accepterede det, men løftede hånden. – Du passer på, Tias, ikke noget med dine dumsmarte ideer, det er alt for farligt. Bare ud, så skaffer du, hvad du kan, og så kommer du tilbage igen. 

				Tias rynkede brynene. Han brød sig tydeligvis ikke om, at jeg talte sådan til ham, men han affandt sig med det og nikkede bare. Han bad mig om ikke at fortælle Schanne noget. Hun ville bare blive urolig, og han regnede alligevel med at være tilbage, inden hun vågnede. Det var i orden. Tias klappede mig på skulderen og trak kappen om sig. Han så kort tilbage på mig og bad mig med svag stemme om at tage mig af Schanne, hvis der skulle ske ham noget. Jeg lovede det, og Tias forsvandt op ad trappen. Jeg listede tilbage til halmen og lagde mig. Med hænderne under hovedet lå jeg og stirrede op i de spindelvævsbeklædte loftsbjælker … Mon det ville gå godt? Tias havde en hang til at komme i knibe, og hvorfor skulle det være anderledes i nat? Hvis det før havde været vanskeligt for mig at falde i søvn, så var det nu komplet umuligt, og mine tanker kredsede om, hvor Tias mon var, og hvad han mon foretog sig. 

				Niobe begyndte at røre på sig, inden Tias var kommet tilbage, men Schanne sov stadig. Få øjeblikke efter satte Niobe sig op i sengen, og hendes blik faldt omgående på Tias’ tomme plads i halmen. Så så hun på Schanne og dernæst på mig, der sad på skamlen ved bordet. – Hvor er Tias? 

				Jeg sukkede, kastede et brødstykke til hende, og svarede hende ganske lavmælt, så Schanne ikke vågnede. – Han er ude.

				Hun stirrede på mig. Som dagene var gået, havde hendes ansigt fået mere farve, men hun så stadig syg ud og havde stadig mørke rande under øjnene. Slagmærkerne var tydelige, men ansigtet var ikke så hævet mere. – Og du lod ham gå? 

				– Ja … Vi har brug for oplysninger om, hvad der sker. Han vil se, om han ikke kan opsnappe noget og skaffe os noget mad. Han ville komme tilbage inden længe. 

				Jeg drak noget plumret vand og tyggede mig igennem en tør brødskorpe. Niobe sagde ikke noget, men ansigtet henlå i eftertænksomme folder. Schanne vågnede og blev bleg af ængstelse, da hun blev fortalt, at Tias havde forladt kælderen. 

				Der gik lang tid, og jeg begyndte at trave hvileløst op og ned ad gulvet. Hvor blev han af? Niobe fulgte mig en tid tavst med øjnene, men bad mig så sidde ned. 

				Lige da jeg havde sat mig, sprang døren op, og Tias strøg ind og lukkede døren bag sig. Et stort grin bredte sig på hans ansigt, og han smed en sæk for mine fødder. 

				Niobe forlangte omgående at få at vide, hvad han havde foretaget sig, men før Tias nåede at sige noget som helst, stak Schanne ham en lussing, der fik ham til at vakle, hvorefter hun satte sig tilbage i halmen. Schanne gav ingen forklaring, og Tias krævede ingen, men begyndte at fortælle, hvad han havde oplevet og hørt i løbet af natten. 

				Eftersøgningen var stadig i værk, og fyrst Waclaw havde, som mester Timoteus havde sagt, sat en dusør på vore hoveder. Fem og firs kronestykker på os – de forbrydere, der havde vovet at sætte sig imod Waclawslægten. Men dusøren på Niobes hoved var på fire hundrede kronestykker. Det lod ikke til at overraske Niobe, som det virkelig gjorde os andre. Fem og firs kronestykker var en formue, men fire hundrede var helt ufatteligt. Så meget tjente en almindelig hæderlig mand med godt, fast arbejde ikke på to år, måske ikke engang på tre år. Hvorfor var hun så meget værd for fyrsten? Vi undrede os, Tias, Schanne og jeg, men Niobe trak bare tavst på skuldrene. Ikke et sekund var jeg i tvivl om, at Niobe udmærket vidste, hvorfor hendes dusør var så høj. Hvad stak der mon bag? Jeg stolede ikke på hende … Jeg havde fortalt Tias om tankerne, og han kunne godt forstå mig, men han mente nu, at hun nok bare var forvirret, og så havde hun været ude for en del, jo. Tias tog sig ikke sådan af det og var ligeglad. Niobe generede ikke ham, og nu havde vi jo reddet hende, så vi måtte vel også affinde os lidt med hende, mente han. Det var jeg nu ikke helt enig i, men nu var tingene, som de var. 

				Tias havde gjort det godt. Der var mange gode sager i sækken, og meget af det stod vi og manglede. Brød, saltet kød, ost og en lille flaske vin. Snøre, en slynge samt noget tøj. Der var en kappe til mig, slidt, hullet, mørkeblå og med hætte. Min gamle kappe havde været brun, den lå stadig i hjørnet. Jeg havde ikke rørt den, siden vi kom herned i kælderrummet, og jeg ville heller ikke. Mine mareridt var slemme og levende nok, og jeg følte ingen trang til at have vægterens blod på mig igen. Tias havde også husket at få fingre i noget tøj til Niobe, og vi måtte vende ryggen til og stirre ind i væggen, mens hun klædte sig på. 

				Tias, der kort havde skævet over skulderen, havde et fjollet smil på læben og klappede væggen. – Nydelig væg, synes du ikke, Kjartan? 

				Han smålo, og jeg rystede på hovedet af ham, men kunne ikke lade være med at trække på smilebåndet, og før jeg vidste af det, lo jeg også. Vi lo, men hvorfor vi lo, vidste vi ikke. Vi lo bare, og det gjorde godt. Det var rart med lidt munter stemning, selvom den ikke varede længe. Tias lænede sig over mod mig og hviskede, at han havde hørt nogle rygter om Niobe ude i byen, selvom de derude ikke vidste, hvem hun var, eller hvad hun hed. Han havde hørt et rygte om, at Niobe var en udenlandsk kvinde, som fyrsten havde kidnappet og mishandlet på borgen. Andre fortalte, at Niobe var af fin familie og havde været på borgen for at forhandle med fyrsten, men at fyrsten ville hævne sig på sin modstander, og derfor ville han henrette hende. Et andet rygte mindede frygtelig meget om Schannes forestilling om, at Niobe havde været en af fyrstens rådgiveres elskerinde, og at hun havde forelsket sig i en fattig mand. Byen svirrede med rygter også om, at det var kvindens fattige mand, som havde vovet livet for at redde hende. Andre sagde, at det var vægterne selv, der havde fjernet hende, så fyrsten kunne skræmme byens folk endnu mere og vinde sig mere magt. 

				Vi lo ikke længere og så på hinanden. Vi befandt os i en farlig situation, og hvordan vi skulle komme ud af den, anede vi ikke. Det var fortvivlende. Hele vægterordenen ledte efter os, en dusør var sat på os, og fyrsten ville ikke helme, før han havde dræbt os.

				– Tias, hvad skal vi stille op? Vi kan ikke blive her ret meget længere, det er ikke sikkert mere. 

				Tias rystede eftertænksomt på hovedet. – Nej, vi kan ikke blive her, det er tid til at komme videre, men vi kan jo heller ikke blive i byen. Vi må rejse væk. Vi skal væk fra fyrstens og hans slægts rækkevidde, men hvorhen og hvordan?

				– Aner det ikke … Snakkede du ikke med mester Timoteus om det? Havde han nogen idéer?

				Tias tøvede – Jo … Han mente, at vi kunne … skjule os i Lavardskoven, og … 

				– I Skyggeskoven!? udbrød jeg og stirrede målløst på ham, men Tias overhørte det. 

				– Og måske at vi kan drage ubemærket igennem den … 

				Jeg greb fat i hans arm og påtvang mig hans opmærksomhed. – Skyggeskoven, Tias? Er mester Timoteus gået fra forstanden? Det er livsfarligt at færdes der … Folk forsvinder eller bliver fundet flænset ihjel af uhyggelige væsner, som skoven er fuld af. Jeg skal ikke derind, jeg har ikke lyst til at blive slået ihjel, så kan jeg lige så godt blive her i Eve Lavard. 

				Jeg havde hævet stemmen, og der blev stille bag os. Tias så mod gulvet og trak opgivende på skuldrene. 

				– Jeg ved det godt, men hvis ikke det, hvad så? Hvad synes du, vi skal gøre? 

				Han havde næsten hvisket, og han tilkæmpede sig ro, det var tydeligt. Jeg vidste det ikke … Hvad skulle vi stille op? Vi var nødsaget til at rejse væk, men hvortil og hvordan? Bare tanken om at være i Skyggeskoven var skrækindjagende. Vi stod tavse og eftertænksomme side om side og stirrede mod gulvet. Tavsheden blev brudt af en klar stemme … 

				– Hvad er det, I så alvorligt taler om? 

				Det var Niobe, der havde talt, og vi vendte begge rundt og blev mødt af hendes og Schannes spørgende øjne. Tias og jeg vekslede sigende blikke og satte os. Tias på skamlen og jeg på gulvet med ryggen mod væggen. Schanne så opmærksomt på os. Hun sad på sengen ved siden af Niobe, der nu var iklædt en grå kjoledragt med forklæde og lange, hvide skjorteærmer. 

				Niobes blik var indtrængende og skarpt? – Nå … Hvad talte I så om? Skyggeskoven? Jeg kender ikke til den skov.

				Jeg rynkede brynene af ren overraskelse. – Kender du ikke til Skyggeskoven? Lavardskoven? 

				Niobe så uimponeret på mig og sagde intet, men løftede hagen i en fornem bevægelse. Der var det igen … Der var det hovne udtryk, hele hendes fremtoning udstrålede det. Så indbildsk og selvbehagende. Det var der ikke hele tiden, men pludselig kom det frem, og det irriterede mig voldsomt. Hun var så arrogant … Hvor kom hun fra?

				Tias så også ud til at være blevet opmærksom på det, men han trak bare tålmodigt på skuldrene og gav sig til at fortælle om de uhyggelige og rædselsvækkende sagn, der var om Skyggeskoven, og han fortalte, at det at tage derhen var en mulighed som flugtvej.

				Schannes ansigt udtrykte direkte gru. Hun havde hørt disse historier før, men de påvirkede hende alligevel. Niobe sad ganske roligt og lyttede, og hendes blik veg ikke fra Tias, imens han talte. Kunne hun i det hele taget blive påvirket af noget? Hvem var hun? 

				Da historierne var fortalt, rejste hun sig op med en glidende bevægelse og begyndte med hastig og legende lethed at samle det tjavsede og beskidte hår. 

				– At tage gennem Lavardskoven lyder til at være det mest fordelagtige. Der vil vi ikke blive bemærket, og det er jo lige, hvad vi ønsker … Befinder denne skov sig langt herfra?

				– Øh … Nej, ikke sådan, sagde jeg. Nogle timers gang, en halv dag måske … Men selvom den ikke ligger langt herfra, så rejser vi ikke gennem den skov. 

				Jeg ville ikke ind i den skov. Niobe så vurderende på mig med et tilnærmelsesvist styrende blik, og hendes ansigt forekom mig igen hovent. – Af hvilken årsag?

				Hurtigt kom jeg på benene. – Det vil være fuldkommen tosset. Det er alt for farligt. Jeg ved ikke, hvordan I har det, men jeg er glad for mit liv og vil gerne beholde det. Ellers kan jeg bare overgive mig til Waclaw, så er jeg sikker på at dø. 

				Jeg var spydig og fortrød det også med det samme. Jeg tog nogle dybe åndedrag og lod luften synke godt ned i lungerne før jeg igen pustede det ud. Jeg kløede mig ved øret og sukkede. – Vi skal ikke ind i den skov. Det er alt for farligt. Se bare på Schanne, hun ser fuldstændig skrækslagen ud. 

				Det var rigtigt. I Schannes ansigt var en gru malet, og øjnene var opspærrede, tårerne trillede, og hun trak vejret i hastige stød. Tias sukkede, og Niobe trådte hen til Schanne og strøg hende over håret, hvorefter hun atter rettede sit blik mod mig.

				– Jeg kan forstå, at denne skyggeskov er fæl, men den kan ikke stå mål med den pinsel, herre Wigan påførte mig, eller hvad han vil gøre med jer, hvis I bliver taget til fange. Jeg vil hellere vove skovens farer end Wigans galskab.

				Selvom Niobe havde talt med myndighed, havde hendes angst været tydelig at høre, og det var forståeligt. Hun havde været udsat for meget og overlevet meget. Vi havde set sårene, piskemærkerne og arrene. Måske havde hun ret. Mit blik strøg over på Schanne, der sad i sengen med armene slået om benene og stirrede frem for sig. Tias og jeg vekslede blikke, og jeg satte mig igen på gulvet. Jeg sukkede. 

				– Godt … Så tager vi gennem Skyggeskoven. 

				Schanne kom med et rædselshikst, og Tias satte sig hos hende. Niobe stod fortsat stolt og med løftet hoved. Hun nikkede samtykkende mod mig og smilte dernæst medfølende til Schanne. Længe havde jeg ønsket at spørge, og nu forekom tiden mig til det. 

				– Men før vi tager noget som helst sted hen, så vil jeg gerne vide præcis, hvem du er, Niobe, og hvad der er sket dig. Hvorfor fyrsten vil have dig halshugget, og hvorfor din dusør er så høj, som den er. 

				Niobe havde hørt spørgsmålet, det var jeg ikke i tvivl om, selvom hun ikke rettede blikket mod mig, hun så stadig på Schanne. 

				– Det var ikke fyrsten. Det var herre Wigan Waclaw, fyrstens søn. Jeg ville dræbe Wigan, men jeg fejlede. Og fordi jeg fejlede, blev jeg straffet. Fordi jeg havde forsøgt, blev jeg pint, for ingen overlever at komme Wigan så nær.

				– Hvordan kunne du komme så tæt på Wigan? Jeg mener, han er jo oppe på borgen. Hvad skete der, Niobe? Vil du ikke nok fortælle det? spurgte Schanne. 

				Vi stirrede alle overrasket på Schanne. Niobe, der så temmelig tynget og meget tænksom ud, satte sig ned. – Jeg har levet mange år på borgen. Jeg var som … Ja, som en tjenerinde … Jeg skulle være selvopofrende, underdanig og lydig, men jeg var ikke i stand til det. Jeg ville ikke underlægge mig ham, så jeg blev ofte tugtet. En stille nat fandt jeg herren sovende. Det var dunkelt derinde, og jeg skimtede kun det svage omrids af ham på sengelejet. Længe så jeg på ham, før jeg stak daggerten i ham. Han vågnede … Der var så meget blod. Daggerten sad i ryggen på ham, men jeg havde ikke stukket dybt nok, og han greb mig og tvang mig til jorden, hvor han holdt mig fast og slog og slog.

				Niobe tav og sad ubevægeligt en tid, men så var det, som om hun vågnede op af sine tanker. Vi sagde intet og ventede på, at hun ville fortsætte, og det gjorde hun også. 

				– Vægtere blev tilkaldt, og jeg blev bundet, hvorefter jeg blev slæbt bort. Jeg blev pisket og … 

				Hun tav igen og trak vejret meget dybt. Hun rynkede brynene og sænkede blikket, hun så på sine hænder. Dog værst var Wigans … 

				Der var helt stille. Vi sad alle tre og iagttog hende meget opmærksomt. Hendes øjne var triste og klare, men ansigtsudtrykket var sammenbidt og hadefuldt. 

				Det hele gav mening. Jeg havde set, hvordan vægterne havde slæbt hende gennem sølet, og hvordan de havde sparket, spyttet og slået hende. Det var fuldt ud forståeligt, at hun var hadefuld. 

				Med ét rejste Niobe sig og glattede forklædet, hvorefter hun så beslutsomt rundt på os. – Hvilke forberedelser kræves der, og hvad må vi gøre, inden vi kan tage af sted mod Skyggeskoven? 

				Tias, der var ved at strække sig, lod omgående armene falde. – Tja … Vi bør planlægge … og komme til enighed. Desuden vil det nok kræve, at vi sætter os i kontakt med mester Timoteus. Han vil kunne hjælpe. Tias så på mig, og jeg tilkendegav min enighed: – Måske han vil lade os bruge kærren.

				Tias nikkede. – Ja, kærren vil være god. Vi vil få behov for nogle ting. Tæpper og proviant … 

				– Varme klæder vil vi også få behov for.  

				Schanne virkede med ét oplagt. – Samt penge. Hvor mange penge er der tilbage, Tias? 

				Han fandt læderpungen frem og talte. – Fire kronestykker og sytten skejs. Måske er det nok … 

				– Fire kronestykker? Det kan vi da ikke leve af, hvordan kan du tro det? Niobe så forundret på Tias, der stak læderpungen tilbage i kappelommen og smilede kækt. 

				– Fingerfærdighed, Niobe. Af lidt kan nemt komme meget. Vi klarer os … 

				Niobe så først uforstående ud, men derefter betænkelig. Det lod til, at hun først da forstod, at vi var tyve, og de klæder, hun nu bar på sin krop, var stjålne. Hun så rundt på os, og vi trak alle på skuldrene. Selv Schanne trak på skuldrene og smilte forlegent. 

				En tanke var begyndt at danne sig i mit indre, og de andres stemmer forsvandt gradvist. Jeg rejste mig og gik over i hjørnet, hvor jeg samlede min gamle kappe op. Den lugtede fælt og var hård og stiv af snavset af det indtørrede mudder og størknede blod.

				Jeg tømte lommerne på den og kom sagerne i mine nye kappelommer, hvorefter jeg rullede den sammen til en bylt. De andre talte stadig, men tav, da min stemme brød igennem. – Våben … Vi får brug for våben. To små daggerter er ikke nok.

				Schanne stirrede på mig, og Niobe stod ganske rolig med blikket på mig, men Tias så ned i gulvet og sagde så: – Hvilke våben har du i tankerne? Jeg mestrer ikke noget våben, som du ved, og det gør du heller ikke selv. 

				– Jeg synes bare, at vi bør kunne forsvare os noget bedre end bare med daggerter. At vi ikke kan mestre noget våben nu er ligegyldigt. Det kan vi jo lære os, og jeg tror, at vi nemt kan finde nogle våben hos smeden, når vi skal til mester Timoteus. Jeg rejser ikke uden våben, Tias. Det er alt for farligt. Jeg vil kunne forsvare mig. Man er ude på at dræbe os, og skoven er altså farlig.

				Tias var stille. Han havde aldrig brudt sig om våben, men det lod til, at han affandt sig med min beslutning. 

				Planen over vores flugt fra byen var nu lagt. Vi havde udarbejdet den i fællesskab, og vi sad nu alle ganske stille og tænkte den igennem. Det var en god idé at tage herfra ved morgenstund, da ingen ville regne med, at de eftersøgte ville færdes i dagslys. Det var risikofyldt, men det ville alt være i vores situation, og der var forræderiske øjne i natten. 

				Eve Lavard var omgivet af en høj mur, som vi ikke kunne komme over, medmindre vi lærte at flyve, så den eneste vej ud var gennem bypor­tene, hvor bevæbnede vægtere stod vagt. 

				Vi ville dele os op, da vi frygtede, at det ville være for opsigtsvækkende at følges ad: en skadet kvinde, en pige og to unge mænd med en kærre, som ønskede at forlade byen sammen. Det ville næppe lykkes for os at slippe igennem på den måde.  

				Jeg ville gå med Tias. Niobe ville gå med Schanne, da ingen ville finde det underligt at en kvinde kom gående med et barn, det kunne jo være hendes datter eller niece, nabopigen eller noget lignende. Ingen ville heller finde det mærkeligt, at to unge mænd kom gående sammen, så det var planen. 

				Niobe og Schanne ville gå til den sydlige byport, og Tias og jeg til den vestlige, og derefter skulle vi mødes i udkanten af Skyggeskoven. Men vi manglede forsyninger, proviant, tøj, tæpper, våben, og Niobe manglede fodtøj … Ja, og så kærren, som vi måtte bede mester Timoteus om. Schanne og Niobe ville blive tilbage i kælderen og pakke vore sager, mens Tias og jeg ville snige os ud og skaffe så meget af det fornødne som muligt uden at blive bemærket og gøre folk mistænksomme. Derefter skulle vi komme tilbage til kælderen, og dagen efter ville vi bryde op.

				Tias og jeg kom på benene, og efter at have modtaget strenge formaninger fra Niobe og Schanne om at være varsomme forlod vi kælderen og huset i Betlerstræderne. 

				Markedspladsen vrimlede med handlende folk, som klyngede sig sammen i mængden. Det var ligetil. Vi havde delt os, og jeg gik nu på markedspladsen og snappede lidt fra kurve, lommer og boder. Tias var gået hjem til loftet, bare for at vise sig for folkene i huset og for at samle nogle af vores sparsomme ejendele sammen. Derefter ville han vise sig i mutter Synnes krostue, så folk ikke blev mistroiske og begyndte at regne os for de eftersøgte. Der var jo faktisk nogle folk i byen, som kendte til vores eksistens. Tias og jeg kom ret ofte hos mutter Synne, og måske ville man bemærke vores fravær. 

				Indtil videre var jeg forblevet ubemærket, og sådan ønskede jeg at bibeholde det, men jeg var bange for at en bekendt ville trænge sig på og tiltrække sig opmærksomhed.  

				Da mine kappelommer ikke kunne skjule mere, satte jeg kursen mod mester Timoteus’ hus. Flere gange undervejs stødte jeg ind i folk, aldrende mænd og kvinder, der ikke lod til at mærke, når noget forlod deres lommer, bælter, bylter eller kurve. 

				Mester Timoteus opholdt sig ikke i huset, men stod i samtale med smeden under smedjens halvtag ud mod gaden. Jeg hilste høfligt og ventede, til mester Timoteus ville vende sin opmærksomhed mod mig. Det lod ikke til, at smeden fandt min tilstedeværelse mistænksom. Han havde vel ofte set mig komme til mester Timoteus. Da de havde afsluttet deres samtale, vendte mester Timoteus sig mod mig og så bryskt på mig. 

				– Nå, unge Kjartan … Hvordan kan jeg så hjælpe dig? 

				Jeg fangede et glimt af smeden, der nu virkede til at være mægtig interesseret i vor samtale. 

				– Jeg kommer bare for at spørge, om De vil hjælpe mig med at skrive et brev til min mor. Det er længe siden, hun har hørt fra mig.

				Mester Timoteus rynkede svagt brynene i tænksomhed, men nikkede så og gav mig et ordentligt dask på skulderen. – Selvfølgelig, Kjartan. Når du nu ikke kan skrive, så hjælper jeg da. 

				Han lagde sin kæmpe næve om min skulder og så hen på smeden, der ganske åbenlyst stod og lyttede med. – En god dag til Dem, smed.

				Smeden nikkede og gengældte høfligheden, hvorefter han fortrak ind i smedjen. Mester Timoteus lo og førte mig hen til sit eget hus. 

				Jeg blev sat på bænken, og mester Timoteus satte mad på bordet, hvorefter han tungt satte sig på stolen, så stolebenene knagede.

				– Spis, knægt! Du ser skravlet ud. Der har aldrig været meget mand i dig, men du har da ikke i årevis set så afmagret og splejset ud. Og lad mig så vide, hvorfor du kommer i dag, og hvordan det går jer.

				Jeg tog for mig, spiste og drak det krus øl, som var blevet hældt op til mig. Da jeg havde fået stillet min værste sult og tygget af munden, rettede jeg blikket mod mester Timoteus, der sad stor og mægtig foran mig.

				– Vi tager af sted i morgen, ved morgenstund, og vi vil tage gennem Skyggeskoven og derfra mod nord. Tias og jeg er på gaderne i dag, for vi mangler alt til rejsen … og vi vil spørge Dem, om vi måtte låne Deres kærre?

				– Min kærre siger du? I vil gerne låne den af mig? 

				Mester Timoteus rystede på hovedet. – Nej, unge Kjartan. Jeg vil ikke låne jer den, da jeg højst sandsynligt ikke vil få den igen, og det vil se mistænksomt ud, hvis jeg giver min eneste kærre væk, men hvis den blev stjålet, ja, det kan jeg jo ikke gøre noget ved, og det vil jeg uden tvivl brokke mig højlydt over til alle, som vil lytte. Der er for mange tyveknægte i vores by … 

				Mester Timoteus smilte, og jeg forstod. 

				Vi måtte stjæle kærren ved nattetide. Mester Timoteus rejste sig og spurgte til, hvordan vi alle havde det, hvorefter han gav sig til at rode i skuffer og skabe. 

				– Tias har det udmærket. Hans arm giver ham til tider lidt bøvl, og så er han rastløs. Han har svært ved at være lukket inde i kælderen. Jeg er nu heller ikke for glad for det. Schanne har det også godt, men det skræmmer hende alt sammen, og hun er meget bange for at rejse gennem Skyggeskoven. Niobe er på benene, men hun er medtaget af alle pryglene og alt, hvad hun har været igennem. Alligevel har hun mod, og så … Så er hun så hoven, så det er svært at holde hende ud. Men vi rejser ikke desto mindre alle sammen i morgen.

				Mester Timoteus var i færd med at samle sager sammen og spurgte: – Hvorfor vil I mod nord?

				– Ja, altså … Niobe er fra Cennet, og hun hævder, at hendes slægt vil hjælpe os. Derudover bringer det os langt væk fra Waclaw og hans slægts magtområde … Og ja, så ligger Cennet ikke ret langt fra min hjemegn. 

				Mester Timoteus kommenterede det ikke, men smed i stedet en stramt tilsnøret bylt foran mig på bordet.

				– Til rejsen. I må rationere jeres forsyninger og holde jer ude af syne. Waclaws forbindelser rækker vidt, unge Kjartan.

				Jeg nikkede, og spurgte om han ønskede at vide, hvordan vi havde tænkt os at forlade byen, men mester Timoteus rystede gevaldigt på hovedet og sendte mig af sted.

			

		

	Kapitel 6
Meget af det, vi manglede, havde vi skaffet, og vi havde lagt det ud på bordet, hvorefter Schanne og Niobe havde pakket det meste i forskellige bylter. Tørret og saltet kød, ost, brød og gryn havde vi samlet, og nogle hullede tæpper samt to møre vandskind. Meget var det ikke, og det ville ikke være nok til den lange rejse, men måske kunne vi sætte fælder op i skoven og fange nogle smådyr. Både Tias og jeg havde skaffet nogle penge. Fem kronestykker og toogfyrre skejs. 
Tias havde bragt Schanne hendes kurv og nogle af deres ejendele fra loftet, der havde været vores hjem i flere år. Stemningen i kælderen var tung og trist, da vi alle havde vores at tænke på. Den blotte tanke om at skulle forlade Eve Lavard, som med tiden var blevet som et rigtigt hjem for mig, og som havde lært mig meget, var tung, men jeg håbede, at vi ville nå det nordlige, og på den måde ville jeg være i nærheden af min hjemegn igen. Måske ville jeg kunne gense min mor og mine søskende, som jeg ikke havde set i årevis. Jeg havde ikke en gang været i forbindelse med dem, da ingen af os kunne læse eller skrive. 
Schanne så heller ikke ud til at bryde sig om at skulle forlade byen, hvor hun var født og opvokset, og så ville det oven i købet være farligt og risikabelt. Hvis vi blev tilfangetaget, ville vi alle nok miste livet på skafottet, men jeg prøvede at holde de dystre tanker væk og samle mig om selve afrejsen. At tænke på tilfangetagelse kunne jeg gøre, hvis det blev nødvendigt. 
Denne aften ville Tias ”stjæle” mester Timoteus’ kærre og stjæle nogle våben fra smeden, og Schanne ville forsøge at skaffe noget fodtøj til Niobe. Jeg blev tilbage og iagttog Niobe, mens hun pakkede sammen og gjorde klar.
Timerne sneglede sig af sted, og Niobe og jeg sagde så godt som intet til hinanden. Jeg anede ikke, hvad jeg skulle sige til kvinden. Vi var begge urolige for, om Tias og Schanne blev opdaget, og om de kunne skaffe sagerne. 
Men vores bekymringer havde været omsonste, da Schanne kort før midnat kom tilbage med gamle og slidte støvler til Niobe og en flaske øl, som hun havde snuppet fra en fordrukken mand. 
Tias kom også tilbage. – Det forløb ganske fint. Kærren står ude ved døren og er dækket til. Derudover skaffede jeg dig de her. 
Han rakte mig en stenslynge og et kortskæftet sværd, hvor dele af klingen var irret, og der var dybe hakker i bladets sider. 
Jeg nikkede bare som tak og lagde det fra mig på bordet. 
– Måske kan vi skjule det under kærren. 
Tias sagde ikke noget til det og lagde sig i den fladlagte, ildelugtende halm.
– Vi får alle brug for hvile … 
Schanne lagde sig ved siden af sin bror, og Niobe krøb under tæppet i sengen. Jeg blev siddende på skamlen og stirrede tomt ud i rummet. Jeg burde lægge mig til at sove, men jeg følte ingen træthed, kun overstadighed og rastløshed. Det var ikke, fordi jeg glædede mig til at komme af sted, nej, det var nervøsitet. Jeg var bange for Skyggeskoven, vægterne og frem for alt fyrst Waclaw og hans slægt. Jeg frygtede, at vi ville blive tilfangetaget og dernæst henrettet … dø, det skulle vi … Men jeg kunne ikke bringe mig selv til at sige dette højt. Jeg var sikker på, at Tias og Niobe også godt vidste det, men om Schanne gjorde, det vidste jeg ikke, og så ville jeg ikke sige noget højt. Meget håb for os og vores færd syntes jeg ikke at kunne se, og jeg havde heller ikke set håbet i mester Timoteus’ blik. 
Jeg greb om sværdet, rejste mig og svang det gennem luften. Jeg tabte det næsten. Det var meget tungere, end jeg havde regnet med, og jeg følte mig klodset med det i hånden. Det var en fremmed følelse. Skarpt var det ikke ligefrem, for det skar ikke mine fingre, da jeg lod dem glide hen over klingen. En god slibesten måtte kunne skærpe det, men hvor fandt jeg sådan én?
Igen prøvede jeg at svinge sværdet, og det gik bedre denne gang, men behersket så det ikke ud, og det føltes forkert. Jeg manglede træning. Jeg havde aldrig ført holdt et sværd i min hånd, men måske ville jeg blive nødt til at bruge det her på et andet menneske. Billedet af den døde vægter viste sig omgående for mit indre blik, og jeg lagde sværdet fra mig på bordet. Jeg lagde mig i halmen. Jeg måtte hvile, se om jeg ikke kunne sove og spare på mine kræfter til i morgen, som uden tvivl ville blive både krævende og lang.
Schanne vækkede mig, og da jeg slog øjnene op, så jeg, at Niobe var i færd med at klargøre det sidste. Tias rakte hende en af læderpungene med penge, så hun kunne betale vagten ved byporten. 
Hurtigt kom jeg på benene og greb tæpperne, to af bylterne med mad, lidt klude og sværdet og gik ud til kærren med det. Bylterne og tæpperne gemte jeg under dækket, og sværdet fik jeg med besvær fastgjort under kærren, så det ikke kunne ses. 
Da jeg igen betrådte kælderens ujævne og beskidte gulv, kastede Tias en bylt i armene på mig, og jeg hang den over skulderen. Schanne pakkede kurven med nogle madvarer, og Niobe dækkede sit hår med et klæde, som Schanne havde bragt hende, så hun kunne ligne en fattig kvinde. Vi var alle tynde og snavsede, og med lidt held ville vi ikke blive synderligt bemærket. Tias trak sin kappe om sig og skjulte læderpungen i bæltet, Schanne tog kurven på armen, og Niobe rankede sig. 
– Du skal ikke være så rank, sagde jeg. Arbejderkvinderne falder sammen i ryggen af det hårde arbejde. Og prøv nu at tale mere almindeligt. 
Niobe så surt på mig, og jeg besvarede blikket med bestemt mine. Så nikkede hun og lod skuldrene hænge. 
Tias nikkede også. – Er I alle klar? Niobe og Schanne, I må gå først. Niobe, du må hellere skubbe kærren, og Schanne, du ved, hvad du skal. Vær forsigtige. Vi mødes i skovens yderkant. 
Alle nikkede. Schanne omfavnede sin bror, og derefter gik hun og Niobe. Tias og jeg stod stille tilbage og indåndede i dybe drag kælderens fugtige og kvalmende luft. Tias vendte sig mod mig, og jeg nikkede. 
– Lad os gå. Det vil tage noget tid at nå den vestlige byport.
Der var mange folk på gaderne, og omgivelserne forandredes drastisk, da vi forlod Betlerstræderne, hvor folk havde siddet i rendestenen og tigget. I det såkaldte ”almindelige kvarter” var der trængsel på gaderne. Kvinder skulle til markedet eller vaskede ved brøndene, hvor småbørn legede. Mænd forlod deres hjem for at arbejde, og børn løb ærinder for arbejdsgivere eller for de velhavende. Ingen lod til at skænke os den mindste tanke, end ikke vægterne, der patruljerede gaderne med ransagende øjne og bistre miner, og de meget lange og skarpe sværd hængende fra deres bælter. 
Nervøsiteten sprang op i mig, og mine hænder begyndte at dirre, da to høje og gement udseende vægtere passerede os. 
Tias stak en albue i siden på mig og hviskede. – Kjartan, de leder efter mænd. Fuldvoksne mænd. De ser os ikke som andet end knægte, nøjagtig som mester Timoteus gør det. 
Han havde ret. Selvfølgelig ledte de efter voksne mænd og ikke, som mester Timoteus kaldte os, skarnsknægte. Jeg følte mig en anelse lettet, og mit mod og håb steg en lille smule. 
– Men de leder efter en kvinde. Bare heldet vil tilsmile Niobe og Schanne og lade dem komme ud af byen. Hvis der sker dem noget, vil vi ikke opdage det, før det er for sent. Vi vil jo slet ikke være i nærheden af dem. Ved solen, jeg håber, det lykkes for os!
Tias nikkede. – Ja. Solens kraft være med dem … Jeg er så træt af den her by. Det vil være godt at komme væk fra den, for der må da være noget bedre et andet sted. 
Vi fortsatte og begav os af sted mod den vestlige del af byen. Byporten var ikke langt fra vægterordenens gårdområde, og vi kunne se porten derind, hvor gamle Jorst sad. Der var mange vægtere her, og folk flyttede sig hastigt, når de traskede dundrende forbi. 
Der var kø ved byporten. Arbejdere, der ventede på tilladelse til at forlade byen indenfor murene og gå til deres arbejde i stenbruddet, på markerne eller i skovstykkerne, der lå omkring byen, hvor de fældede og huggede træer til brænde. Som tiden gik, blev jeg mere og mere nervøs, og min hånd klemte om daggertens skæfte i kappelommen. Tias, derimod, stod ganske roligt og upåvirket i køen. Han lod ikke til at mærke den mindste form for nervøsitet eller ængstelse, og jeg misundte ham det.
Turen kom endelig til os, og jeg følte mig ganske forstenet, men Tias puffede til mig, og vi trådte frem sammen. Vægteren tårnede sig op foran os og blokerede vejen ud. Han var mørk i huden, høj og bred over skuldrene. De brede arme lå over kors på brystet og dækkede for Waclaw-mærket. Øjnene var smalle sprækker.
– Hvor skal sådanne knægte hen? Hvad er jeres ærinde uden for byens mure? 
Jeg stod som naglet til stedet og stirrede på vægteren. Talens brug havde fuldkommen forladt mig, og intet ord kom ud af min mund, men Tias opførte sig roligt og løftede blikket mod vægteren. – Vi vil søge arbejde i stenbruddet.
Vægteren rynkede brynene og satte hænderne i siden. – Stenbrudsarbejde er til mænd, ikke knægte. Hvad har I i bylterne? 
Knap havde han udtalt ordene, før han rev dem af os og gennemrodede dem … Det gøs i mig. Tænk, hvis han også ville gennemsøge vores tøj på den måde. Så ville han uden besvær finde daggerterne. Min hånd klemte hårdt om daggertskaftet, imens vægteren stod med et utilfreds udtryk i ansigtet. – Mad og klude? 
Tias bandt bylterne sammen igen og rakte mig dem. – Vor far er døende, og vi sulter, så derfor søger vi arbejde i stenbruddet.
Vægteren lagde hovedet bagover og lo. Jeg vovede at kaste et blik på Tias. Han stod stadig roligt, men det blev klart for mig, at han, ligesom mig, var utilpas og nervøs. Da vægteren havde leet færdig, greb han fat i os og skubbede os gennem porten, mens han råbte, at man måtte håbe, vi kunne blive til mænd i stenbruddet, ellers kunne vi altid blive vægter-drenge.
Vi gik, først i almindeligt tempo, men som vi kom længere fra byporten, begyndte vi at gå raskere til. Jeg skulle ikke nyde noget af at møde den vægter igen. Bare tanken om, hvad der skete med vægterdrenge … Jo, de skulle være tjenere for en højtrangeret vægter, men der var mere i det. Drengene blev forulempet, mishandlet og misbrugt. Aldrig skulle det overgå mig, jeg ville hellere dø.
Det var lykkedes os at slippe gennem porten og ud på den anden side af de høje og stærke bymure. Væk fra vægterne og fyrst Waclaw. Vi kunne ikke vende om. Aldrig mere ville vi kunne sætte vore ben i Eve Lavard. Ikke før fyrst Waclaws slægt var forgået, og det troede jeg ikke ville ske.
Vejen snoede sig og bragte os ned ad en skråning. Først der standsede vi og så os tilbage. Byens mure lå bag os ude i horisonten, og stenbruddet lå længere fremme ad vejen, men Lavardskoven lå forude på et bakkedrag som en kæmpe og strakte sig tværs over markerne. Skoven var enorm, og det ville tage os timer at nå derud, men der var ingen vej tilbage, og vi begav os ind over markerne. 
Det var vanskeligt terræn, markerne var knoldede og meget hullede. Kraftige rødder stak op, og vi snublede flere gange over dem. Solens stråler ramte os, og varmen steg, som middagstimen nærmede sig. Efter nogle timers vandring gjorde vi ophold, spiste og drak lidt. Vi sagde ikke meget til hinanden, men gik bare i tavshed og forsøgte at holde tempoet og ikke at falde. 
Mine tanker kredsede om Niobe og Schanne. Mon de var uskadte? Var de overhovedet kommet ud af byen? Nærmede de sig Skyggeskoven? Jeg tænkte på Skyggeskoven. Den var enorm og vild. Folk havde forsøgt at tæmme træerne og bevoksningen derinde, men det var ikke lykkedes. De fleste folk var blevet fundet dræbte. Det sagdes, at træerne ernærede sig af blod, menneskeblod, og at trærødderne sugede blodet til sig. Hvis man gravede i jorden, ville den være rød og bloddryppende. Unaturlige bæster levede der og flænsede enhver, der betrådte skovens jorder. 
Som jeg nu gik der og hastigt nærmede mig den enorme skov, ønskede jeg, at jeg aldrig havde hørt disse historier, selvom jeg dengang havde moret mig i mutter Synnes kro over dem og kaldt det gammeldags overtro. Nu vidste jeg ikke rigtig længere, hvad jeg skulle tro.
Tias gik småsnublende foran mig, men det gik støt fremad. Hvad hans tanker kredsede om, anede jeg ikke, men jeg forestillede mig, at han tænkte på Schanne og bad for hendes sikkerhed. Jeg ønskede blot, at vi alle hurtigt måtte vide os sikre, men vidste, at der ville gå meget lang tid, før jeg ville kunne føle mig sikker og tryg. Hvor lang tid havde jeg ingen anelse om. Jeg vidste ikke, hvad skæbnen ville byde os, men jeg brød mig efterhånden meget lidt om skæbnen. 
Vi kom nærmere skoven, der lå stor og tæt lidt længere fremme. Den virkede uigennemtrængelig, og jeg spekulerede på, om vi mon overhovedet kunne drage gennem den. 
Tias standsede brat op, og jeg måtte træde til side for ikke at gå ind i ham. – Hvad er der? 
Han næsten hviskede. – Hør … Der er nogen i nærheden … Kan du ikke høre stemmerne? 
Jeg holdt vejret og lyttede efter. Jo, der var stemmer … Høje mandestemmer og ikke langt fra os. Jeg så mig forskrækket omkring, men der var ikke noget sted, vi kunne skjule os. Markerne lå åbne. Et lille stykke mod øst lå et lille skovstykke, men der ville vi ikke kunne nå ubemærket hen. 
Tias så sig også omkring og rynkede brynene. – Lad os gå videre. Måske er det bare nogle skovarbejdere.
Vi gik videre, men var begge på vagt. Stemmerne forstummede ikke, det virkede til, at jo tættere vi kom Skyggeskoven, jo højere og tydeligere blev stemmerne. Jeg følte mig dårlig, for jeg kunne ikke bedømme, om situationen var farlig eller ikke. Men da jeg pludselig så en flok mænd på heste komme ridende mod os, mente jeg at vide, at vi igen var i knibe. 
Vi stoppede op, Tias’ hånd strøg ned i kappelommen, og jeg vidste, at han som jeg havde grebet om daggertskæftet. Vi stod side om side og ventede på, at mændene ville komme hen til os. 
Der var seks heste. På fem af hestene sad ryttere, pænt og velhavende klædt. Ingen af dem var klædt i vægteruniformer, men de havde alle sværd ved deres sider, og tre af dem havde også buer med. Den sjette hest var pakhest og bar flere store stykker vildt, som mændene tilsyneladende havde dræbt i skovstykkerne i området. Det var fuldvoksne og myndige mænd, der i hvert fald havde levet mere end tredive vintre. 
Deres ansigter var gravalvorlige, og nogle så mere vrede ud end andre, men flere af dem så direkte bistre ud. Den største og tykkeste af mændene svang sig af hesten og ramte jorden med en hårdt dump, som jeg kunne mærke gennem jorden op i mine ben.
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